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IN T E R N A T IO N A L  C O F F E E  A G R E E M E N T  1976 

Preamble

T h e  G o v e rn m en ts  Party  to  th is  A g reem en t,

R ecognising  th e  excep tional im po rtan ce  o f  coffee to  th e  eco n o m ies o f  

m an y  co u n trie s  w hich are  largely d ep en d en t upon  th is  c o m m o d ity  for th e ir  

exp o rt earn in g s an d  th u s  för th e  co n tin u a tio n  o f  th e ir  d ev e lo p m en t p ro ­

g ra m m es in th e  social and  eco n o m ic  fields;

C o n sid e rin g  th a t c lose  in te rn a tio n al coopera tion  on  trad e  in coffee will 

foste r th e  eco n o m ic  d iv ers ifica tio n  an d  d ev e lo p m en t o f  coffee-producing  

co u n trie s , will im prove  th e  political and  eco n o m ic  re la tions betw een  pro- 

d u cers  and  c o n su m ers  and  will p rov ide for increasing  co n su m p tio n  o f  coffee;

R ecogn ising  th e  desirab ility  o f  av o id in g  d iseq u ilib riu m  betw een  produc- 

tio n  an d  co n su m p tio n  w h ich  can  g ive  rise to  p ro n o u n ced  f lu c tu a tio n s in 

prices h a rm fu l bo th  to  p roducers an d  to  co n su m ers ;

B elieving th a t in te rn a tio n al m easu res can  assist in co rrec ting  th e  effects 

o f  such  d iseq u ilib riu m , as well as help  to  e n su re  an  ad eq u a te  level o f  earn ings 

to  p rod u cers  th ro u g h  re m u n e ra tiv e  prices;
N ö ting  th e  ad v an tag es  d e riv ed  from  th e  in te rn a tio n a l coopera tion  w hich 

resu lted  from  th e  op eratio n  o f  th e  In tern a tio n a l C offee  A g reem en ts  1962 

an d  1968;

H avé  agreed  as follows:

C H A P T E R  I— O B JE C T IV E S

A rticle  1 

Objectives

T h e  ob jec tives o f  th is  A g reem en t are:

(1) to  ach iev e  a reasonab le  balance be tw een  w orld supply  an d  d e m a n d  

on a basis w hich  will assu re  ad eq u a te  supp lies o f  coffee a t fair prices to 

co n su m ers  an d  m ark e ts  for coffee a t rem u n e ra tiv e  prices to  p roducers and 

w hich will be co n d u civ e  to  long-te rm  eq u ilib riu m  betw een  p roduction  and 
co n su m p tio n ;

(2) to  avo id  excessive  f lu c tu a tio n s  in th e  levels o f  w orld supplies , s tocks 
an d  prices w hich  are h am rfu l to  b o th  p roducers and  co n su m ers ;

(3) to  co n trib u te  to th e  d ev e lo p m en t o f  p ro d u c tiv e  resources an d  to th e  

p ro m o tio n  and  m ain ten an ce  o f  e m p lo y m en t and  incom e in M em b er c o u n ­

trie s , th ereb y  he lp ing  to  bring  ab o u t fair w ages, h ig h er living s tan d ard s  
and  b e tte r  w ork ing  con d itio n s;



(Ö v e rsä ttn in g )1

1976 Å R S IN T E R N A T IO N E L L A  K A F F E A V T A L

Inledning

D e regeringar, som  ä r p a rte r i d e tta  av ta l,

v ilka  e rk ä n n e r  kaffe ts u to m o rd en tlig a  b e tydelse  fö r ek o n o m in  i m ånga  

län d e r, so m  till s to r del är be ro en d e  av  d e n n a  vara  fö r sina  e x p o rtin k o m ste r  

och  så lu n d a  för fu llfö ljandet av  sin a  u tv eck lin g sp ro g ram  på d e  sociala och 

e k o n o m isk a  o m råd en a;
v ilka  an se r a tt e tt  nära in te rn a tio n e llt sa m arb e te  ifråga om  h a n d e ln  m ed  

kaffe k o m m e r a tt  främ ja  d en  ek o n o m isk a  d iffe ren tie rin g en  och u tv eck lin g en  

i d e  k a ffep ro d u ceran d e  län d e rn a , fö rbättra  de  po litiska  och e k o n o m isk a  fö r­

b in d else rn a  m ellan  p ro d u cen ter och  k o n su m e n te r  sam t öka k a ffe k o n su m ­

tio n en ;

v ilk a  e rk än e r  ö n sk v ä rd h e te n  av  a tt u n d v ik a  b ris tan d e  jä m v ik t m ellan  

p ro d u k tio n  och k o n su m tio n , som  kan  ge u p p h o v  till m ark e rad e  p risflu k ­

tu a tio n e r  till skada  för både p ro d u c en te r  och k o n su m e n te r;

v ilk a  ä r  öv erty g ad e  om  a tt in te rn a tio n e lla  å tg ä rd er kan  b idraga till a tt 

rä tta  till fö ljderna av  en  sådan  b ris tan d e  jä m v ik t sa m t a tt b id raga till a tt 

g a ran tera  p ro d u cen te rn a  en  ad ek v a t in k o m s tn iv å  g en o m  lö n sam m a  priser;

v ilka  b e ak ta r  de  fö rdelar av d e t in te rn a tio n e lla  sam arb e te  so m  följt av 

v e rk sam h e te n  inom  ram en  för 1962 och 1968 års in te rn a tio n ella  kaffeav ta l; 

h a r ö v e ren sk o m m it o m  följande:

K A P IT E L  I-S Y F T E N

A rtikel 1 

Syften

D etta  av ta ls sy ften  är:

(1) a tt u p p n å  en  rim lig  ba lans m ellan  u tb u d  och efte rfrågan  på v ä rld s­

m ark n a d en  på en  g ru n d v a l so m  g a ran te ra r k o n su m e n te rn a  tillräck lig  tillgång 

på kaffe till skäliga priser och  p ro d u c en te rn a  a v sä ttn in g  för kaffe t till lö n ­

sa m m a  priser sam t främ jar en  långsik tig  jä m v ik t m ellan  p ro d u k tio n  och 

k o n su m tio n ;

(2) a tt u n d v ik a  s ta rka  f lu k tu a tio n e r  i fråga om  u tb u d , lager och  priser 

på v ä r ld sm a rk n ad e n , v ilka är till sk ad a  för både p ro d u cen te r och  k o n su ­

m en te r;

(3) a tt  m ed v e rk a  till a tt u tv eck la  de  p ro d u k tiv a  resu rse rn a  sa m t till a tt  

främ ja  och u p p rä tth å lla  sy sse lsä ttn in g  och  in k o m s te r i m ed le m s lä n d ern a  

och d ä rig en o m  bidraga till a tt  å s tad k o m m a  skäliga  lö n er, högre  lev n a d s­

s ta n d a rd  och b ä ttre  arbetsv illko r;

'Ö v ersä ttn in g  enligt den  i p rop . 1975/76:186 in tagna tex ten .



(4) to increase  th e  pu rch asin g  pow er o f  cofTee-exporting co u n trie s  by keep- 

ing prices in accordance w ith th e  p rov isions o f  paragraph (1) o f  th is  A rticle  
and  by increasing  c o n su m p tio n ;

(5) to  p ro m o te  and  increase  th e  c o n su m p tio n  o f  coffee by every  possible 

m ean s; and

(6) in g enera l, in recogn ition  o f  th e  re la tio n sh ip  o f  th e  trad e  in coffee 

to  th e  eco n o m ic  stab ility  o f  m ark e ts  för in d ustria l p ro d u c ts , to  fu rth e r in ­

te rn a tio n a l cooperation  in co n n ec tio n  w ith  w orld  coffee problem s.

A rticle  2

General Underlakings by Members

(1) M em bers u n d e rta k e  to  co n d u c t th e ir  trad e  policy in su ch  a way th a t 

th e  ob jec tives se t o u t in A rticle  1 m ay  be a tta in ed . T h ey  fu rth e r u n d e rta k e  

to  ach iev e  th ese  ob jec tives by strict obse rv an ce  o f  th e  ob ligations and  pro­
v isions o f  th is  A g reem en t.

(2) M em b ers recognise  th e  need to  adop t policies w hich  will m ain ta in  

prices at levels w hich  will e n su re  ad eq u a te  re m u n e ra tio n  to  p roducers and 

seek to  e n su re  th a t prices o f  coffee to  c o n su m ers  will not h am p er a desirab le  

increase  in co n su m p tio n .

(3) E xporting  M em b ers u n d e rta k e  no t to  ad o p t o r m ain ta in  any  govern- 

m en ta l m easu res w hich  w ould perm it th e  sale o f  coffee to  n o n -m em b ers  

o n  te rm s com m erc ially  m ore  favourab le  th ån  th o se  w hich th ey  are  prepared  

to  o ffer at th e  sam e  tim e  to im p o rtin g  M em b ers , tak in g  in to  accoun t norm al 

trad e  practices.

(4) T h e  C ouncil shall review  periodically  co m p lian ce  w ith  th e  p rov isions 

o f  paragraph (3) o f  th is  A rticle  an d  m ay  requ ire  M em b ers to  supp ly  ap- 

propriate  in fo rm a tio n  in accordance w ith  th e  p rov isions o f  A rticle  53.

(5) M em bers recognise  th a t C ertifica tes  o f  O rig in  a re  a  vital source  o f  

in fo rm a tio n  on th e  trad e  in coffee. D uring  periods w hen  q u o tas  are sus- 

p en d ed , th e  responsib ility  fo re n su rin g  th e  p roper use  o f  C ertifica tes  o f  O rigin 

rests w ith  ex p o rtin g  M em bers. H ow ever, im po rtin g  M em bers, w hile  u n d e r 

no  ob liga tion  to  d e m a n d  th a t C ertifica tes accom pany  c o n sig n m e n ts  o f  coffee 

w hen  q u o ta s  are no t in e ffect, shall co opera te  fully  w ith th e  O rganiza tion  

in th e  co llection  an d  verification  o f  C ertifica tes  re la ting  to  sh ip m en ts  o f  

coffee received from  ex p o rtin g  M em b er co u n trie s  in o rd e r to  e n su re  th a t 

th e  m ax im u m  in fo rm a tio n  is availab le  to  all M em bers.



(4) a tt hö ja  d e  kaffeex p o rte ran d e  län d e rn as  kö p k ra ft g enom  a tt hålla p ri­

serna  i e n lig h e t m ed  b es täm m else rn a  i m o m e n t (1) i d e n n a  artikel och  g enom  

a tt ö k a  k o n su m tio n e n ;

(5) a tt främ ja  och öka k a ffe k o n su m tio n e n  m ed  alla tillgängliga m edel; 

sam t
(6) a tt a llm ä n t, m ed  b eak tan d e  av  sa m b an d e t m ellan  h an d eln  m ed  kaffe 

och d en  ek o n o m isk a  stab ilite ten  h os m ark n ad ern a  för in d u s tr ip ro d u k te r , 

främ ja in te rn a tio n e llt sam arb e te  m ed  a v seen d e  på v ä rldens kaffeprob lem .

A rtikel 2

Medlemmarnas allmänna åtaganden

(1) M e d lem m arn a  å tager sig a tt  föra sin  han d elsp o litik  på såd an t sä tt, a tt 

de  sy ften  so m  anges i artikel 1 kan uppnås. De å tag er sig v idare  a tt  u ppnå  

dessa  sy ften  g en o m  a tt s trik t iak ttaga  d e  sk y ld ig h e te r och  b es täm m else r 

so m  a v ta le t innehåller.
(2) M e d lem m arn a  e rk än n e r b eh o v et av  a tt  föra en  politik  g en o m  v ilken  

p riserna u p p rä tth å lls  på n ivåer so m  säk ers tä lle r fullgod e rsä ttn in g  till p ro ­

d u c e n te rn a  och  sö k er garan tera  a tt kaffep riserna  fö r k o n su m e n te rn a  icke 

h in d ra r en  ö n sk v ä rd  k o n su m tio n sö k n in g .

(3) E x p o rtm e d le m m a rn a  å tager sig a tt icke v id taga e lle r b ibehålla  å tg ä rd er 

som  m öjliggör fö rsäljn ing  av  kaffe till ick e -m e d lem m ar på v illko r so m  k o m ­

m ersie llt ä r  fö rdelak tigare  än  de  so m  e x p o rtm ed le m m a rn a  ä r  be red d a  a tt 

s am tid ig t e rb ju d a  im p o rtm ed lem m arn a  m ed  b e ak tan d e  av  n o rm alt h a n ­

d e lsb ru k .
(4) R ådet skall periodvis g ran sk a  a tt å tag an d e t i m o m e n t (3) uppfy lls och 

kan k räv a  a tt m ed le m m arn a  läm n a r läm plig  in fo rm atio n  i e n lig h e t m ed  

artikel 53.
(5) M e d lem m arn a  in se ra t t  u rsp ru n g sce rtifik a t u tg ö r en  u to m o rd e n tlig  v ik ­

tig in fo rm atio n sk ä lla  om  k affehandeln . U n d e r de  perioder då  k v o te rn a  är 

u p p h äv d a , bär e x p o rtm ed lem slän d e rn a  an sv a re t för en  rik tig  an v än d n in g  

av  u rsp ru n g scertifik a ten . Im p o rtm e d le m s lä n d e rn a , so m  icke ä r  sk y ld iga  a tt 

begära a tt  certifik a t m edfö ljer sä n d n in g  nä r k v o te rn a  icke gäller, skall dock 

på e tt  fu llg o tt sä tt sam arb e te  m ed  In te rn a tio n e lla  k a ffeo rgan isationen  g enom  

a tt sam la  in o ch  kon tro lle ra  certifik a t av seen d e  sä n d n in g a r från e x p o rtm e d ­

lem slä n d er i sy fte  a tt  garan tera  m es ta  m öjliga in fo rm a tio n  till sam tlig a  m e d ­

lem m ar.



C H A P T E R  II— D E F IN IT IO N S

A rticle  3

Definitions

F o r th e  purpose  o f  th is  A g reem en t:

(1) “ C o ffee” m ean s th e  beans and  ch erries o f  th e  coffee tree , w h e th er 

p a rch m en t, g reen  or roasted , an d  in clu d es g ro u n d , deca ffe in a ted , liquid  and 

so lub le  coffee. T h ese  te rm s shall h av é  th e  follow ing m eaning :

(a) “ green  co ffee" m ean s all coffee in th e  n aked  bean  form  before roasting;

(b) “ dried  coffee ch erry ”  m ean s th e  d ried  fru it o f  th e  coffee tree ; to  find 

th e  eq u iv a len t o f  d ried  coffee cherry  to  green  coffee, m u ltip ly  th e  net 

w eigh t o f  th e  d ried  coffee cherry  by 0.50;

(c) “ p a rch m en t coffee”  m ean s th e  g reen  coffee bean co n ta in ed  in th e  p a rch ­

m e n t sk in ; to  find th e  eq u iv a len t o f  p a rch m en t coffee to  g reen  coffee, 

m u ltip ly  th e  net w eigh t o f  th e  p a rch m en t coffee by 0.80;

(d) “ roasted  coffee”  m ean s green  coffee roasted  to  any  degree  an d  includes 

g ro u n d  coffee; to  find th e  eq u iv a len t o f  roasted  coffee to  g reen  coffee, 

m u ltip ly  th e  net w eigh t o f  roasted  coffee by 1.19;

(e) “ d ecaffe inated  coffee”  m ean s g reen , roasted  o r so lub le  coffee from  

w hich  caffein  has been  ex trac ted ; to  find  th e  eq u iv a len t o f  d eca ffe in ated  

coffee to  g reen  coffee, m u ltip ly  th e  net w eigh t o f  th e  d ecaffe inated  

coffee in g reen , roasted  or so lub le  form  by 1 .00 ,1 .19  o r 3 .00 ' respectively ;

(0  “ liquid co ffee”  m ean s th e  w ater-so lub le  so lid s d e riv ed  from  roasted

coffee and pu t in to  liquid  fo rm ; to  find  th e  eq u iv a len t o f  liquid to

green  coffee, m u ltip ly  th e  net w eigh t o f  th e  d ried  coffee so lids co n ta in ed  

in th e  liquid  coffee by 3.0 0 1;

(g) “ so lub le  coffee” m ean s th e  d ried  w ater-so lub le  so lids derived  from  ro ast­
ed  coffee; to  find th e  eq u iv a len t o f  so lub le  coffee to  g reen  coffee, m u l­

tiply th e  net w eigh t o f  th e  so lub le  coffee by 3.0 0 1.

(2) “ B ag" m ean s 60 k ilo g ram m es o r 132.276 p o u n d s o f  g reen  coffee;

" tö n n e ” m ean s a m etric  tö n n e  o f  1,000 k ilo g ram m es o r 2,204.6 po u n d s; 

an d  “ p o u n d "  m ean s 453.597 g ram m es.

(3) “ C offee  y ear” m ean s th e  period o f  o n e  year, from  1 O ctober th ro u g h  

30 Septem ber.

(4) “ O rgan iza tio n ” , “ C o u n c il”  an d  “ B oard” m ean , respectively , th e  In ­

te rn a tio n a l C offee O rgan iza tio n , th e  In tern a tio n a l C offee C ouncil and  th e  

E x ecu tiv e  Board.

(5) “ M em b er”  m ean s a C o n trac tin g  Party , in c lud ing  an  in te rg o v ern m en ta l 

o rgan ization  referred  to  in paragraph (3) o f  A rticle  4; a d esig n a ted  territo ry

1 T he conversion factor o f  3.00 shall be reviewed and may be revised by the  Council 
in the  light o f  decisions taken by recognised international authorities.



K A P IT E L  II-D E F IN IT IO N E R

A rtikel 3

Definitioner

Vid tilläm p n in g en  av  d e tta  av ta l avses m ed:

(1) ” kaffe”  kaffebuskens bö n o r och bär, vare sig i form  av p e rg am en tk affe , 

råkaffe e ller rosta t kaffé, h ä ru n d e r  inbegripet m ale t kaffe, k o ffein fritt kaffe 

och ka ffex trak t i fly tande e ller fast form . D essa u ttry ck  skall ha  fö ljande 

innebörd :
(a) ” råkaffe” av se r kaffe i form  av o ro stade  b ö n o r u tan  skal och h in n o r;

(b) ” to rk a t kaffebär”  avser k a ffeb u sk en s  to rk ad e  fru k t; m o tsv a ra n d e  v ik t 
råkaffe e rhålles genom  a tt  de  to rk ad e  kaffebärens n e tto v ik t m u ltip liceras 

m ed  0,50;
(c) ” p e rg am en tk a ffe” av se r o ro stade  kaffebönor m ed  k v a rs ittan d e  perga­

m en tsk a l; m o tsv aran d e  v ik t råkaffe e rh ålle s g en o m  a tt p e rg am en tk affe ts  

n e tto v ik t m u ltip liceras m ed  0,80;

(d) ” rosta t kaffe”  av se r kaffe so m  ro sta ts , o av se tt ro stn in g sg rad en , m alet 
kaffe  h ä ru n d e r  inbegripet; m o tsv a ra n d e  v ik t råkaffe e rhålles g enom  a tt 

d e t ro stade  kaffe ts n e tto v ik t m u ltip liceras m ed  1,19;

(e) ” k o ffe in fritt kaffe”  avser råkaffe , ro sta t kaffe och k a ffeex trak t u r v ilka 

koffein  h a r  frånsk ilts; m o tsv ara n d e  v ik t råkaffe e rhålles g en o m  a tt de t 

ko ffein fria  kaffets n e tto v ik t i rå e lle r rostad  form  eller som  ex trak t i 

fast fo rm  m ultip liceras m ed  respek tive  1,00, 1,19 e lle r 3 ,00 ';

(f) ” kaffeex trak t i fly tande  fo rm ” av se r d e n  v a tten lös liga  su b s ta n s  som  

u tv u n n its  u r rosta t kaffe och fö rsa tts  i fly tan d e  form ; m o tsv a ra n d e  v ik t 

råkaffe erhålles g enom  a tt n e tto v ik te n  av d en  to rra  k a ffe su b s tan s, som  

ingår i d e t fly tande k a ffeex trak te t, m u ltip liceras m ed  3 ,00 ';

(g) ” k affeex trak t i fast fo rm "  av se r d en  to rk ad e  v a tten lös liga  su b s tan s  som  

u tv u n n its  u r rosta t kaffe; m o tsv a ra n d e  v ik t råkaffe erhålles g en o m  a tt 

k a ffeex trak te ts  n e tto v ik t m u ltip liceras m ed  3 ,00 '.

(2) ” säck ”  60 k ilogram  eller 132,276 p u n d  råkaffe, " to n ” e tt m e trisk t ton  

o m  1 000 k ilogram  e ller 2 204,6 p u n d  och " p u n d ” 453,597 g ram ;

(3) "k a ffeå r”  en  period o m  e tt  år från  och m ed  d e n  1 o k to b er till och 

m ed  d e n  30 sep tem b er;
(4) "o rg a n is a tio n e n ” , " rå d e t” och " s ty re ls e n "  d e n  in te rn a tio n ella  kaffe- 

o rg an isa tio n en , d e t in te rn a tio n ella  kaffe rådet och  e x ek u tiv s ty re lsen ;

(5) ” m e d le m ” en  av ta lss lu tan d e  part, inbegripet m ellan s ta tlig  o rgan isation  

so m  av ses i artikel 4 , m o m e n t (3) e 11 e  r e tt an g iv e t o m råd e  e lle r o m råd en

1 O m räkningsfak torn  3,00 skall granskas och kan revideras av rådet med hänsyn till 
beslut fattade av erkända in ternationella m yndigheter.



o r territo ries in respect o f  w hich  separa te  M em b ersh ip  has been  declared  

u n d e r  th e  p rov isions o f  A rticle  5; o r tw o o r  m ore C o n trac tin g  P arties o r 

d e sig n a ted  territo ries, o r b o th , w hich participate  in th e  O rganization  as a 

M em b er g ro u p  u n d e r th e  p rov isions o f  A rticles 6 o r 7.

(6) “ E xporting  M em b er”  o r  “ ex p o rtin g  c o u n try ”  m ean s a M em b er o r 

co u n try , respctively , w hich  is a net ex p o rte r o f  coffee; th a t is, a M em ber 

o r co u n try  w hose ex p o rts  exceed  its im ports.

(7) “ Im p o rtin g  M em b er”  o r “ im p o rtin g  c o u n try ” m ean s a M em b er o r 

c o u n try , respec tive ly , w hich  is a n e t im p o rte r o f  coffee; th a t is, a M em ber 

o r c o u n try  w hose im p o rts exceed  its exports.

(8) “ P roducing  M em b er”  o r “ producing  co u n try ”  m ean s a M em b er or 

c o u n try , respectively , w hich  grow s coffee in com m erc ially  sign ifican t q u an - 

tities.

(9) “ D istrib u ted  sim p le  m ajority  v o te ”  m ean s a m ajority  o f  th e  vo tes 

east by ex porting  M em b ers p resen t an d  vo ting  and  a m ajority  o f  th e  v o tes 

east by im p o rtin g  M em bers p resen t and  v o tin g , c o u n te d  separately .

(10) “ D istrib u ted  tw o -th ird s  m ajo rity  v o te"  m ean s a tw o -th ird s  m ajority  

o f  th e  v o tes east by ex porting  M em bers p resen t and  vo ting  and  a tw o -th ird s 

m ajo rity  o f  th e  v o tes east by im porting  M em b ers p resen t an d  v o tin g , co u n ted  

separately .

(11) “ E n try  in to  fo rce" m ean s, excep t as o therw ise  p rov ided , th e  da te  

o n  w hich  th is  A g reem en t e n te rs  in to  force, w h e th e r p rov isionally  o r  de- 

fin itively .

(J 2) “ E xportab le  p ro d u e tio n ”  m ea n s  th e  to ta l p roduetion  o f  coffee o f  an  

ex p o rtin g  co u n try  in a g iven  coffee o r  crop year, less th e  a m o u n t d estin ed  

for d o m es tic  c o n su m p tio n  in th e  sam e  year.

(13) “ A vailab ility  for e x p o rt"  m ean s th e  exportab le  p roduetion  o f  an  e x ­

p orting  c o u n try  in a g iven  coffee year, plus a cc u m u la ted  sto ck s from  p rev ious 

years.

(14) “ E xport e n tit le m e n t”  m ean s th e  to ta l q u a n tity  o f  coffee w hich  a 

M em b er is au th o rised  to  export u n d e r th e  va rio u s p rov isions o f  th is  A gree­

m e n t, bu t ex clu d in g  ex p o rts  w hich  u n d e r th e  p rov isions o f  A rticle  44 are 

no t charged  to  quotas.

(15) “ Shortfa ll”  m ean s th e  d ifference  betw een  th e  an n u al export e n ti ­
tle m en t o f  an  ex porting  M em b er in a g iv en  coffee year and  th e  a m o u n t 

o f  coffee w hich  th a t M em b er has ex ported  to  q u o ta  m ark e ts  in th a t coffee 

year.



beträ ffan d e  v ilka  särsk ilt m ed le m sk ap  tillk än n ag iv its  en lig t a rtikel 5, e  11 e r 

tv å  e lle r flera av ta lss lu tan d e  p a rte r o c h /e l le r  an g iv n a  o m råd e n , v ilka  de ltag er 

i o rg an isa tio n en  som  en  m ed lem sg ru p p  en lig t artikel 6 e lle r 7;

(6) ” e x p o rtm ed le m ” e lle r ” e x p o rtlan d ” en  m ed lem  respek tive  e tt  land 

som  ä r n e tto ex p o rtö r av  kaffe, dv s. vars export ö v e rstig e r im p o rten ;

(7) ” im p o rtm ed lem ”  e ller ” im p o rtlan d ”  en  m ed lem  respek tive  e tt  land  

som  ä r n e tto im p o rtö r av  kaffe , d v s. vars im port ö v erstig e r ex p o rten ;

(8) ” p ro d u c en tm e d lem "  eller "p ro d u c e n tla n d ”  en  m ed lem  resp ek tiv e  e tt 

lan d , som  o d lar kaffe i k o m m ersie llt b e ty d an d e  k v a n tite te r;

(9) " fö rd e lad  enkel m ajo rite t”  e n  m ajo rite t av  de  rö ste r som  av g iv its  av 

n ä rv aran d e  och rö stande  e x p o rtm ed le m m a r och en  m ajo rite t av de  röste r 

som  av g iv its  av n ä rvarande  och rö s tan d e  im p o rtm ed lem m ar, båda g rupperna  

räk n ad e  var för sig.

(10) ” fördelad  tv å  tred jede lars m a jo rite t”  tv å  tred jed e lars m ajo rite t av  de 

rö ste r so m  av g iv its  av n ä rv aran d e  och rö s tan d e  e x p o rtm ed le m m a r och  tv å  

tred jed e lars  m ajo rite t av d e  rö ste r so m  av g iv its  av n ä rv aran d e  och rö stan d e  

im p o rtm ed lem m ar, båda g ru p p e rn a  räk n ad e  var för sig;
(11) ” ik ra f tträ d a n d e" , nä r ej a n n a t fö resk riv its , d e n  tid p u n k t då  d e tta  av ta l 

träd e r i k ra ft, vare sig p rov iso risk t e lle r s lu tg iltig t;

(12) " p ro d u k tio n  som  kan ex p o rte ras”  e tt ex p o rtlan d s to ta la  p ro d u k tio n  

av  kaffe u n d e r  e tt bestäm t kaffe- e lle r sk ö rd eår m in u s  d en  k v a n tite t som  

ä r av sed d  för in h em sk  k o n su m tio n  u n d e r  sa m m a  år;

(13) " tillg än g lig  ex p o rt”  e tt e x p o rtlan d s  p ro d u k tio n  so m  kan ex p o rte ras 

u n d e r e tt  b e stäm t kaffeår plus sa m m a n lag d a  lager från tid igare  år;

(1 4 )” e x p o rtb em y n d ig an d e”  d en  to ta la  k v a n tite t kaffe som  en  m ed lem  

ä r b em y n d ig ad  a tt  exportera  en lig t de  o lika  b estäm m else rn a  i d e tta  avtal 

m ed  u n d a n ta g  för d en  export som  en lig t b e s täm m else rn a  i a rtikel 44 icke 

b e la sta r k v o tern a ;

(15) ” u n d e rsk o tt”  sk illnaden  m ellan  e n  e x p o rtm ed lem s årliga ex portbe- 

m y n d ig a n d e  u n d e r e tt  visst kaffeår och  d e n  m än g d  kaffe so m  m ed le m m en  

u n d e r  d e t kaffeåret ha r ex p o rte ra t till k v o tm ark n ad e r.



C H A P T E R  III— M E M B E R S H IP  

A rticle  4

Membership in the Organisation

(1) E ach C o n trac lin g  Party , to g e th e r w ith  th o se  te rrito ries to  w hich  th is 

A g reem en t is ex ten d ed  u n d e r th e  p rov isions o f  paragraph (1) o f  A rticle  

64, shall c o n s titu te  a sing le  M em b er o f  th e  O rg an iza tion , except as o therw ise  

p rov ided  for u n d e r th e  p rov isions o f  A r t id e s  5, 6 and 7.

(2) A M em b er m ay changé  itsca teg o ry  o f  M em b ersh ip  on  such  c o n d itio n s 
as th e  C ouncil m ay  agree.

(3) A ny reference in th is  A g reem en t to  a G o v e rn m en t shall be co n stru ed  

as inc lu d in g  a reference to  th e  E u ropean  E conom ic  C o m m u n ity , o r any 

in te rg o v ern m en ta l o rgan ization  hav in g  com parab ie  responsib ilities in respect 

o f  th e  n eg o tia tio n , co n clu sio n  and  app lication  o f  in te rn a tio n al ag reem en ts , 

in particu la r c o m m o d ity  ag reem en ts .

(4) Such in te rg o v ern m en ta l o rg an izatio n  shall not itse lf havé any v o tes 

bu t in th e  case o f  a vo te  on  m a tte rs  w ith in  its co m p eten ce  it shall be e n titled  

to  eas t co llectively  th e  v o tes o f  its m em b er S ta tes. In such  cases, th e  m em b er 

S ta tes o f  su ch  in te rg o v ern m en ta l o rg an izatio n  shall no t be e n titled  to exercise 
th e ir  ind iv idual v o tin g  rights.

(5) T h e  p rov isions o f  paragraph ( I)  o f  A rticle  16 shall no t apply to  such  

in te rg o v ern m en ta l o rgan ization  bu t it m ay  participate  in th e  d iscussions 

o f  th e  E x ecu tiv e  Board on  m atte rs  w ith in  its co m p eten ce . In th e  case o f  

a v o te  on  m atte rs  w ith in  its co m p e ten ce , and  n o tw ith s tan d in g  th e  p rov isions 

o f  paragraph  (1) o f  A rticle  19, th e  v o tes w hich  its m em b e r S ta tes are en titled  

to  east in th e  E x ecu tiv e  Board m ay be east co llectively  by any  o n e  o f  those  
m em b e r States.

A rticle  5

Separale Membership in Respect o/ Designa ted Territories

A n y  C o n trac tin g  Party  w hich  is a net im p o rte r o f  coffee m ay , at any 

tim e , by appropria te  no tification  in accordance w ith  th e  p rov isions o f  pa­
ragraph (2) o f  A rticle  64, declare  th a t it is participa ting  in th e  O rgan iza tion  

separa te ly  w ith  respect to  any  o f  th e  te rrito ries for w hose in te rn a tio n al re­

la tio n s it is responsib le, w hich  are net exporte rs o f  coffee and  w hich it 

d esignates . In su ch  case, the  m etro p o litan  territo ry  and  its n o n -d esig n ated  

te rrito ries will havé  a sing le  M em b ersh ip , and  its  desig n ated  te rrito ries, e ith e r 

ind iv id u a lly  o r co llectively  as th e  no tifica tio n  ind ica tes, will hav é  separale  

M em bersh ip .



K A P I T E L  I I 1 - M E D L E M S K A P

A rtikel 4

Medlemskap i organisationen

(1) V arje a v ta lss lu tan d e  part, t illsa m m a n s m ed  d e  o m råd en  för v ilka  d e tta  

avtal gäller en lig t artikel 64, m o m e n t (1), skall u tgö ra  en  m ed lem  av o r­

g a n isa tio n en , i den  m ån  ej a n n o rlu n d a  stad g as i a r tik la rn a  5, 6 och 7.

(2) E n m ed lem  kan på de v illk o r so m  rådet g o d k ä n n e r än d ra  sin  form  

av m ed lem sk ap .

(3) V arje h ä n v isn in g  i d e tta  av ta l till en  regering  skall to lkas så, a tt den  

inbegriper h ä n v isn in g  till E uropeiska  g em en sk ap en  e lle r m ellan sta tlig  o r ­

gan isa tio n  m ed  jäm fö rb art a n sv a r a v seen d e  fö rh an d lin g ar om  sa m t ingående 

i och tilläm p n in g  av in te rn a tio n ella  av ta l och särsk ilt råvaruav ta l.

(4) M ellansta tliga  o rg an isa tio n er skall icke själva äga rö s trä tt, m en  i fråga 

om  rö stn in g  i ä ren d en  inom  deras k o m p ete n so m råd e  skall de  vara b e rä ttigade  

a tt avge d e ras m ed lem ssta te rs  röste r, v ilke t skall ske k o llek tiv t. 1 sådana  

fall skall m ed lem ssta te rn a  i dessa  m ellan s ta tlig a  o rg an isa tio n er icke vara 

b erä ttig ad e  a tt u tö v a  sin  in d iv id u e lla  rö strä tt.

(5) B estäm m else rn a  i artikel 16, m o m e n t (1) skall icke tilläm p as på sådana  
m ellan s ta tlig a  o rg an isa tio n er, m en  dessa  kan de ltaga  i e x ek u tiv s ty re lsen s  

ö v erläg g n in g ar i ä ren d en  inom  d eras k o m p eten so m råd e . I fråga om  rö stn in g  

i ä ren d e n  inom  deras k o m p eten so m råd e  och u tan  h in d e r av  b estäm m else rn a  

i A rtikel 19, m o m e n  (1) kan  de  rö ste r so m  d eras m ed le m ss ta te r  ä r b e rä ttigade  
a tt avge  i e x ek u tiv s ty re lsen  avges k o llek tiv t av v ilken  so m  helst av  dessa  

m ed lem m ar.

A rtikel 5

Särskilt medlemskap med avseende på angivna områden

V arje a v ta lss lu tan d e  part, so m  är n e tto im p o rtö r  av  kaffe kan  n ä r som  

h e ls t g en o m  vederbörlig  u n d e rrä tte lse  i e n lig h e t m ed  artikel 64, m o m e n t

(2) tillk än n ag e  a tt d e n  d e ltag er i o rg a n isa tio n en  separa t m ed  a v seen d e  på 
något av  d e  o m råd e n , vars in te rn a tio n e lla  fö rb in d else r d en  h a n d h a r , v ilka 

ä r  n e tto ex p o rtö re r  av  kaffe och v ilka  d e n  anger. I såd an t fall skall m o ­
d e rlan d e t och d ess icke an g iv n a  o m råd en  an ses u tg ö ra  en  m ed lem  och dess 

an g iv n a  o m råd e n  å tn ju ta  särsk ilt m ed le m sk ap , a n tin g e n  in d iv id u e llt e ller 

k o llek tiv t i en lig h e t m ed  vad  som  an g iv its  i u n d e rrä tte lsen .



Group Membership upon Joining the Organization

(1) T w o  or m ore  C o n trac tin g  P artie s w hich  are net ex p o rte rs o f  coffee 

m ay , by appropria te  n o tification  to  th e  C o uncil and  to  th e  S ecretary-G eneral 

o f  th e  U n ited  N a tio n s  a t th e  tim e  o f  deposit o f  th e ir  respective  in s tru m e n ts  

o f  approval, ra tifica tio n , accep tan ce  o r accession , declare  th a t they  are jo in in g  

th e  O rg an iza tion  as a M em b er group . A terrilo ry  to  w hich th is  A g reem en t 

h as been  ex ten d ed  u n d e r th e  p ro v isions o f  paragraph (1) o f  A rticle  64 m ay 

c o n s titu te  part o f  su ch  M em b er g roup  if  th e  G o v e rn m en t o f  th e  S ta te  res- 

ponsib le  for its in te rn a tio n a l re la tions has g iven  appropria te  no tification  

th e re o f  u n d e r th e  p rov isions o f  paragraph (2) o f  A rticle  64. Such C o n trac tin g  

P arties an d  desig n a ted  te rrito ries m u st sa tisfy  th e  follow ing cond itions:

(a) th ey  shall declare  th e ir  w illingness to  accept responsib ility  for group  

ob liga tions in an  in d iv id u a l as well as a g ro u p  capacity ;

(b) th ey  shall su b seq u en tly  p rov ide  sa tisfactory  ev id en ce  to  th e  C ouncil 
that:

(i) th e  g roup  has th e  o rgan ization  necessary  to  im p lem en t a c o m m o n  

coffee policy an d  th a t th ey  h av é  th e  m ean s o f  co m ply ing , to g e th e r 

w ith  th e  o th e r  parties to  th e  g ro u p , w ith  th e ir  ob lig a tio n s u n d e r 

th is  A g reem en t; and th a t e ith e r

(ii) they  h av é  been  recognised as a g ro u p  in a p rev ious in te rn a tio n a l 

coffee ag reem en t; o r

( iii) th ey  hav é  a c o m m o n  o r co o rd in a ted  com m erc ia l and  econom ic  pol­

icy in re la tion  to  coffee an d  a co o rd in a ted  m o n eta ry  an d  fin an d a ! 

policy, as well as th e  o rg an s necessary  to  im p lem en t su ch  policies, 

so  th a t th e  C o uncil is sa tisfied  th a t th e  M em b er g roup  is able to 

com p ly  w ith  th e  g roup  o b liga tions in v o lved .

(2) T h e  M em b er g ro u p  shall c o n s titu te  a single  M em b er o f  th e  O rg an ­

iza tion , excep t th a t each  party  to  th e  g roup  shall be trea ted  as if  it w ere 

a sing le  M em b er in re la tion  to  m a tte rs  arising  u n d e r  th e  follow ing provisions:

(a) A r tid e s  11, 12 an d  20 o f  C h a p te r IV ;

(b) A r t id e s  50 a n d  51 o f  C h a p te r V III; and

(c) A rticle  67 o f  C h a p te r  X.

(3) T h e  C o n trac tin g  P artie s a n d  d esig n a ted  te rrito ries jo in in g  as a M em ber 

g ro u p  shall specify  th e  G o v e rn m e n t o r o rg an izatio n  w hich  will represen t 

th em  in th e  C ouncil o n  m a tte rs  aris ing  u n d e r  th is  A g reem en t o th e r  th ån  

th o se  specified in paragraph (2) o f  th is  A rticle.

(4) T h e  v o tin g  righ ts o f  th e  M em b er g ro u p  shall be as follows:

(a) th e  M em b er g ro u p  shall h av é  th e  sam e  n u m b er o f  basic v o tes as a 

single  M em b er c o u n try  jo in in g  th e  O rg an iza tion  in an  ind iv idual ca ­

pacity . T h ese  basic v o tes shall be a ttr ib u te d  to  and  east by th e  G o v ­

e rn m e n t o r  o rg an izatio n  rep resen tin g  th e  g roup ; and

(b) in th e  e v en t o f  a  v o te  o n  any m atte rs  a ris ing  u n d e r  th e  p rov isions



A rtikel 6

Gruppmedlemskap vid inträde i organisationen

(1) T v å  e lle r flera a v ta lss lu tan d e  p a rte r, so m  ä r n e tto ex p o rtö re r av  kaffe , 

kan  g en o m  vederbörlig  u n d e rrä tte lse  till rådet och till F ö ren ta  n a tio n e rn as 

g en era lsek re te ra re  v id  tid p u n k te n  för d ep o n erin g  av  in s tru m e n t an g åen d e  

g o d k ä n n an d e , ra tifik a tio n , a n ta g an d e  e lle r a n s lu tn in g , tillk än n ag iv a  a tt  de  

in trä d er i o rg an isa tio n en  so m  en  m ed lem sg ru p p . E tt o m råd e , för v ilk e t a v ­

tale t gäller en lig t artikel 64, m o m e n t (1) kan  u tg ö ra  part i e n  såd an  m e d ­

lem sg ru p p  om  regeringen  i d en  s ta t so m  ä r  an sv a rig  för d ess in te rn a tio n ella  

fö rb in d else r h a r läm n a t vederbörlig  u n d e rrä tte lse  d ä ro m  en lig t a rtikel 64, 

m o m e n t (2). Sådana av ta lss lu tan d e  p a rte r och  an g iv n a  o m råd e n  m åste  u p p ­

fylla fö ljande  villkor:
(a) de  skall förk lara sig villiga a tt  sv a ra  för g ru p p en s fö rp lik te lser såväl 

i eg en sk ap  av  en sk ild a  m e d le m m a r so m  g ru p p m ed lem m ar;

(b) de  skall v idare  för rådet på e tt  tillfred sstä llan d e  sä tt s ty rka

(i) a tt  g ru p p en  h a r den  o rg an isa tio n  so m  är n ö d v än d ig  för a tt  föra en  

g em en sam  kaffepolitik  och a tt  de  t illsa m m a n s m ed  de a n d ra  parte rna  

i g ru p p en  är i s tån d  a tt uppfylla  sin a  fö rp lik te lser en lig t a v ta le t; 

och
(ii) a tt  de bliv it e rk än d a  so m  en  g ru p p  i e tt  tid igare in te rn a tio n e llt 

k affeav ta l; eller

(iii)a tt de  h a r en  g em en sam  e lle r sa m o rd n ad  k om m ersie ll och  e k o ­

n o m isk  politik  be trä ffan d e  kaffe  och en  sa m o rd n ad  p en n in g - och 

fin an sp o litik  sa m t d e  organ  so m  erfo rd ras  för a tt  föra en  såd an  po litik , 

så a tt  rådet ä r  ö v ertygat om  a tt m ed lem sg ru p p en  kan  iak ttaga  g ru p ­

pens förplik telser.

(2) M ed lem sg ru p p en  skall u tgö ra  e n  m ed lem  av o rg an isa tio n en . V arje 

part i g ru p p en  skall dock b eh an d las  so m  o m  d en  vore  e n  en sk ild  m ed lem  

i frågor so m  u p p stå r i sam b an d  m ed  fö ljande  stad g an d en

(a) a rtik la rn a  11, 12 och 20 i kapitel IV ;

(b) a rtik la rn a  50 och 51 i kapitel V III; och

(c) a rtikel 67 i kapitel X.
(3) D e av ta lss lu tan d e  parte r och  a n g iv n a  o m råd e n  v ilka  in trä d e r som  en 

m ed lem sg ru p p  skall ange d e n  regering  e lle r o rg an isatio n  so m  skall rep re ­

sen tera  d e m  i rådet i frågor, som  u p p stå r i sa m b an d  m ed  a v ta le t m ed  u n d a n ­

tag för d em  so m  an g iv its  i m o m e n t (2) i d e n n a  artikel.

(4) I fråga o m  m ed lem sg ru p p en s  rö s trä tt skall fö ljande gälla

(a) m ed lem sg ru p p en  skall ha sa m m a  an ta l g ru n d rö ste r  so m  e tt m e d le m s­

lan d , v ilke t in trä tt i o rg an isa tio n en  som  en sk ild  m ed lem . D essa  g ru n d ­

rö ste r skall tille rk än n as  och  av g es av  d e n  regering  e lle r o rg an isatio n  
so m  fö re träd er g ru p p en ; och

(b) i h ä n d e lse  av  o m rö stn in g  i frågor so m  u p p stå r i sa m b an d  m ed  de i



o f  paragraph  (2) o f  th is  A rtic le , th e  parties to  th e  M em b er g ro u p  m ay 

east separately  th e  v o tes a ttrib u ted  to  th em  u n d e r th e  p rov isions o f  

paragraphs (3) an d  (4) o f  A rticle  13 as if  each  w ere an  in d iv idua l M em b er 

o f  th e  O rgan iza tio n , excep t for th e  basic v o tes, w hich  shall rem ain  at- 

trib u tab le  on ly  to  th e  G o v e rn m en t o r o rgan ization  rep resen tin g  th e  
group.

(5) A ny  C o n trac tin g  Party  o r  d esig n ated  territo ry  w hich is a party  to 
a M em b er g ro u p  m ay , by no tification  to  th e  C o u n c il, w ithd raw  from  that 

g ro u p  and  becom e a separa te  M em ber. Such w ithdraw al shall tak e  effect 

upo n  receipt o f  th e  n o tification  by th e  C o uncil. I f  a party  to  a M em ber 

g ro u p  w ith d raw s from  th a t g ro u p  o r  ceases to  partic ipa te  in th e  O rg an iza tion , 

th e  rem ain in g  parties to  th e  g roup  m ay apply lo  th e  C ouncil to  m ain ta in  

th e  g roup ; th e  g roup  shall c o n tin u e  to  exist u n less th e  C ouncil d isapproves 

th e  app lication . If  th e  M em b er g roup  is dissol v ed , each  fo rm er party  to  th e  

g ro u p  will b ecom e a separa te  M em ber. A M em b er w hich has ceased to 

be a party  to  a g ro u p  m ay n o t, as long as th is  A g reem en t rem a in s in force, 
again  b ecom e a party  to  a group .

A rticle  7

Subsequent Group Membership

T w o or m ore  exporting  M em bers m ay , at any  tim e  afte r th is A g reem en t 

has en te red  in to  force, apply to  th e  C ouncil to  form  a M em b er group . T he 

C ouncil shall app rove  th e  app lication  if  it finds th a t th e  M em b ers havé  

m ad e  a dec lara tio n  a n d  havé  p rov ided  sa tisfactory  ev id en ce  in accordance 
w ith  th e  re q u irem en ts  o f  paragraph (1) o f  A rticle  6. U pon  such  approval, 

th e -M em b er g roup  shall be sub ject to  th e  p rov isions o f  paragraphs (2), (3),
(4) an d  (5) o f  th a t Article.

C H A P T E R  IV — O R G A N IZ A T IO N  A N D  A D M IN IS T R A T IO N  

A rtic le  8

Seat and Structure o f  the International Coffee Organization

(1) T h e  In te rn a tio n a l C offee O rgan iza tion  estab lished  u n d e r th e  1962 

A g reem en t shall c o n tin u e  in being  to  a d m in is te r th e  p rov isions and  superv ise  

th e  o p eration  o f  th is  A g reem en t.

(2) T h e  seat o f  th e  O rg an iza tion  shall be in L o ndon  u n less th e  C ouncil 

by a d is trib u ted  tw o -th ird s m ajority  vo te  d ecid es o therw ise.

(3) T h e  O rgan iza tion  shall fu n c tio n  th ro u g h  th e  In tern a tio n a l C offee 

C o u n c il, th e  E xecu tive  B oard, th e  E x ecu tiv e  D irecto r and  th e  staff.



m o m e n t (2) i d e n n a  artikel an g iv n a  b e s täm m else rn a , kan p a rte rn a  i 

m ed lem sg ru p p en  en sk ilt avge  d e  rö ste r som  tille rk än ts  d em  g enom  

b estäm m else rn a  i artikel 13, m o m e n t (3) och  (4) so m  o m  d e  vore in ­

d iv id u e lla  m ed le m m ar av o rg a n isa tio n en ,d o ck  m ed u n d an tag  fö rg ru n d - 

rö s te rn a , ö ver v ilka e n d as t d e n  regering  e lle r o rg an isatio n  som  fö­

re träd er g ruppen  får förfoga.
(5) V arje av ta lss lu tan d e  parl e ller an g iv e t o m råd e , som  är part i en  m e d ­

lem sg ru p p , kan  g enom  u n d e rrä tte lse  till rådet, u tträd a  u r g ruppen  och bli 

ensk ild  m ed lem . Sådant u tträd e  träd e r i kraft när rådet m o ttag it an m ä lan  

d ä ro m . O m  en part i en m ed lem sg ru p p  u tträ d e r  e ller u p p h ö r a tt deltaga 

i o rg a n isa tio n en , kan  d e  k v arv aran d e  parte rn a  i g ru p p en  begära hos rådet 

a tt g ru p p en  bibehälles; g ruppen  skall då  bestå såv ida rådet ej av slår begäran 

om  fo rtsa tt m ed lem sk ap . O m  m ed lem sg ru p p en  upplöses b lir varje tid igare 

parl i g ru p p en  en sk ild  m ed lem . En m ed lem  som  u p phört a tt vara part i 

en  g rupp  får ej å te r  bli part i en  g ru p p  så länge d e tta  av ta l ä r  i kraft.

A rtikel 7

Senare gruppmedlcmskap

T vå e ller flera ex p o rtm ed le m m a r kan  nä r so m  h e ls t, sed an  d e tta  avtal 

t rä tt i k ra ft, an sö k a  hos rådet a tt få b ilda en  m ed lem sg ru p p . R ådet skall 

bifalla an sö k an  om  det fin n er a tt m ed le m m arn a  ha r av g iv it en  förklaring  

och lo rebrag t bev is , som  uppfy ller fo rd rin g arn a  enlig t a rtikel 6, m o m e n t

(1). O m  en  sådan  an sö k an  b ifallits, skall för m ed lem sg ru p p en  gälla  b e s täm ­

m else rn a  i artikel 6, m o m e n t (2), (3), (4) och  (5).

K A P I T E L  I V - O R G A N I S A T I O N  O C H  F Ö R V A L T N I N G

A rtikel 8

Internationella kaffeorganisat/onens säte och uppbyggnad

(1) In te rn a tio n e lla  k a ffeo rg an isatio n en , som  u p p rä ttad es en lig t 1962 års 

av ta l, skall fo rtsä tta  att finnas till för a tt h a n d h a  tilläm p n in g en  av av ta le ts  

b e s täm m else r och övervaka  v e rk sam h e te n  inom  ram en  för av ta le t.

(2) O rg an isa tio n en  skall ha sitt sä te  i L o n d o n , såvida ej rådet beslu ta r 

a n n o rlu n d a  m ed  fördelad  tv å  tred jede lars m ajo rite t.
(3) O rg an isa tio n en  skall verka g enom  d e t in te rn a tio n ella  kaffe rådet, e x ­

e k u tiv s ty re ls e n , v e rk stä llan d e  d irek tö ren  och personalen .



C omposition o f  the International Coffee Council

(1) T h e  h ig h est a u th o rity  o f  th e  O rgan iza tio n  shall be th e  In tern a tio n a l 

C offee  C o u n c il, w hich  shall co n sis t o f  all th e  M em b ers o f  th e  O rganization .

(2) E ach M em b er shall app o in t o n e  rep resen ta tiv e  on  th e  C o uncil an d , 

i f  it so d esires , one  o r m ore  a lte rn a tes . A M em b er m ay a lso  d esig n a te  one  

o r m ore  adv isers  to  its rep resen ta tiv e  o r a lte rna tes .

A rticle  10

Powers and Funct iöns o fth e  Council

(1) All pow ers specifically  conferred  by th is  A g reem en t shall be vesled  

in th e  C o u n c il, w hich  shall hav é  th e  pow ers an d  perform  th e  fu n c tio n s 

necessary  to  carry o u t th e  p rov isions o f  th is A g reem en t.

(2) T h e  C o uncil sha ll, by a d is tr ib u te d  tw o -th ird s m ajority  v o te , estab lish  

su ch  ru les and  reg u la tio n s , in c lu d in g  its ow n ru les o f  p rocedure  and  th e  

financial an d  s ta f f  reg u la tions o f  th e  O rg an iza tion , as are necessary  to  carry 

o u t th e  p rov isions o f  th is  A g reem en t an d  are co n sis ten t th erew ith  T h e  

C o uncil m ay , in its ru les o f  p rocedure , p rov ide th e  m ean s w hereby it m ay , 

w ith o u t m ee tin g , decide  specific qu estio n s .

(3) T h e  C ouncil shall a lso keep  su ch  records as a re  requ ired  to  perform  

its fu n c tio n s  u n d e r  th is  A g reem en t a n d  su ch  o th e r  records as it considers 

desirable.

A rtic le  11

Election o f  the Chairman and Vice-Chairmen o f  the Council

(1) T h e  C ouncil shall e lect, för each  coffee year, a C h a irm an  an d  a first, 

a second  an d  a th ird  V ice-C h a irm an .

(2) A s a general ru le , th e  C h a irm an  and th e  first V ice-C h a irm an  shall 

b o th  be  e lected  e ith e r  from  am o n g  th e  rep resen ta tiv es o f  ex p o rtin g  M em bers 

o r  from  a m o n g  th e  rep resen ta tiv es o f  im p o rtin g  M em b ers and  th e  second  

an d  th e  th ird  V ice-C h a irm en  shall be e lected  from  am o n g  rep resen ta tiv es 

o f  th e  o th e r  category  o f  M em ber. T h ese  offices shall a lte rn a te  each  coffee 

year be tw een  th e  tw o categories o f  M em ber.
(3) N e ith e r th e  C h a irm an  n or any  V ice-C h a irm an  acting  as C h a irm an  

shall h av é  th e  righ t to  vo te. H is a lte rn a te  will in su ch  case  exercise  the  

vo tin g  rig h ts  o f  th e  M em ber.



A rtikel 9

Internationella kafferådets sammansättning

(1) O rg an isa tio n en s högsta  m y n d ig h e t skall vara  d e t in te rn a tio n ella  kaffe- 

råd e t, som  skall bestå  av  o rg an isa tio n en s sam tliga  m ed lem m ar.

(2) V arje m ed lem  skall u tse  e tt o m b u d  i rådet o ch , om  d e n  så ö n sk ar, 

en  e lle r flera supp lean ter. E n m ed lem  kan  ä v en  u tse  en  e ller flera sa k k u n n ig a  

åt o m b u d e t e ller supp lean terna .

A rtikel 10

Rådets befogenhet och uppgifter

(1) Alla i av ta le t ang ivna  b e fo g en h e te r u tö v as i råd et, som  skall ha de 

b e fo g en h e te r och fullgöra de  uppgifter som  är n ö d v än d ig a  för a tt gen o m fö ra  

av ta le ts  bestäm m else r.
(2) R ådet skall m ed  fördelad  tv å  tred jed e lars  m ajo rite t fastställa  sådana 

regler och fö resk rifte r, h ä ru n d e r inbegripet rådets egen a rb e tso rd n in g  sam t 

de finansie lla  och personella fö resk rifte r för o rg an isa tio n en , som  ä r n ö d ­

vän d ig a  för a tt  genom föra  av ta le ts  b e s täm m else r och  som  är förenliga d ä r­

m ed . R ådet kan i sin a rb e tso rd n in g  föreskriva  på v ilke t sä tt d e t u tan  a tt 

sa m m a n trä d a  kan avgöra särsk ilda  frågor.

(3) R ådet skall också bevara de  h a n d lin g a r som  erfordras för fu llgö rande  

av d ess uppg ifte r en lig t d e tta  av ta l, liksom  sådana  övriga h a n d lin g a r som  

d e t a n se r vara önskvärda.

A rtikel 11

Val av rådets ordförande och vice ordförande

(1) R ådet skall för varje kaffeår välja  en  o rd fö ran d e  sam t en  fö rste , en  

a n d re  och en  tred je  vice o rd fö rande .

(2) Som  en a llm än  regel skall o rd fö ran d en  och förste  vice o rd fö ran d en  

väljas a n tin g e n  b land  o m b u d en  för e x p o rtm ed le m m a rn a  e ller b land  o m ­

b u d e n  för im p o rtm ed lem m arn a , sam t an d re  och tred je  vice o rd fö ran d en a  

b land  o m b u d e n  för den  an d ra  m ed lem sk a teg o rin . D essa uppdrag  skall varje 

kaffeår väx la  m ellan  de  båda m ed lem sk ateg o rie rn a .

(3) O rd fö ran d en  och vice o rd fö ran d e n  so m  fu n g era r som  o rd fö ran d e  skall 

icke vara  röstberättigad . V ed erb ö ran d e  su p p lean t u tö v a r i såd an t fall m e d ­
lem m en s  rösträ tt.



Sessions o f  the Council

A s a general ru le, th e  C ouncil shall hold regular sessions tw ice a year. 

It m ay  ho ld  special sessions sh o u ld  it so  decide. Special sessions shall also 
be held  at th e  request o f  th e  E x ecu tiv e  B oard, o f  any five M em bers. o r 

o f  a  M em b er o r M em b ers hav in g  at least 200 votes. N o tice  o f  sessions 

shall be g iven  at least th irty  days in adv an ce  except in cases o f  em ergency . 

S essions shall be held  a t th e  seat o f  th e  O rg an iza tion , u n less th e  C ouncil 

d ecides o therw ise .

A rticle  13

Votes

(1) T h e  ex p o rtin g  M em bers shall to g h e th e r hold 1,000 v o tes and th e  im - 

porting  M em b ers shall to g e th e r ho ld  1,000 v o tes, d is trib u ted  w ith in  each 

category  o f  M e m b e r - th a t  is, e x porting  and  im p o rtin g  M em b ers , respectively  

-  as p rov ided  for in th e  follow ing paragraphs o f  th is  A rticle.
(2) E ach M em b er shall h av é  five basic v o tes , p rov ided  th a t th e  total n u m - 

ber o f  basic v o tes w ith in  each  category  o f  M em b er does not exceed 150. 

S h o u ld  th e re  be m ore  th ån  th irty  ex porting  M em bers o r m ore th ån  th irty  

im po rtin g  M em bers, th e  n u m b er o f  basic v o tes for each M em b er w ith in  

th a t category  o f  M em b er shall be ad ju s ted  so as to  keep  the  n u m b er  o f  

basic v o tes for each  category  o f  M em b er w ith in  th e  m ax im u m  o f  150.

(3) E xporting  M em b ers listed  in A nnex  1 as hav in g  an initial an n u al 

exp o rt q u o ta  o f  100,000 bags o f  coffee o r m ore  bu t less th å n  400.000 bags 

sh a ll. in a d d itio n  to  th e  basic v o tes, h av é  th e  n u m b er o f  v o tes a ttrib u ted  

to  th em  in c o lu m n  2 o f  A n n ex  1. I f  any ex porting  M em b er referred  to 

in th is  paragraph e lects to  h av é  a basic q u o ta  u n d e r th e  p rov isions o f  pn- 

ragraph (5) o f  A rticle  31, th e  p rov isions o f  th is  paragraph shall cease to 
apply to  it.

(4) Subject to  th e  p rov isions o f  A rticle  32, th e  rem ain in g  v o tes o f  exporting  

M em bers shall be d iv id ed  a m o n g  th o se  M em bers hav in g  a basic q u o ta  in 

p roportion  to  th e  average v o lu m e  o f  th e ir  respec tive  exports o f  coffee to 

im p o rtin g  M em b ers in coffee years 1968/69 to  1971/72 inclusive. T h is  will 

c o n s titu te  th e  basis o f  v o tin g  for th e  ex porting  M em bers con cern ed  un til 

31 D ecem b er 1977. W ith  effect from  1 Jan u a ry  1978 th e  rem ain in g  vo tes 

o f  ex p o rtin g  M em bers hav in g  a basic q u o ta  shall be calcu la ted  in p roportion  

to  th e  average v o lu m e  o f  th e ir  respective  ex p o rts  o f  coffee to  im porting  

M em b ers as follows:



A rtikel 12

Rådets sammanträden

Som  en  a llm än  regel skall rådet hålla o rd in arie  sa m m a n träd e  två  gånger 

om  året. D et kan  hålla extra  sa m m a n trä d e n  om  de t b e slu ta r d ä ro m . E xtra 

sa m m a n trä d e n  skall också hållas, o m  d e tta  begäres a n tin g en  av  e x e k u tiv ­

sty re lsen  e ller av fem  m ed le m m ar e lle r av en  e lle r flera m ed le m m ar, som  

sa m m a n lag t in n eh a r m inst 200 röster. Kallelse till sa m m a n träd e  skall u t ­

lärdas m in s t- tre ttio  dagar i fö rväg, u to m  i b råd sk an d e  fall. S a m m an träd en a  

skall hållas d ä r o rg an isationen  har sitt sä te , såv ida rådet ej an n o rlu n d a  b e ­

s lu tar.

A rtikel 13 

Röster

(1) E x p o rtm e d le m m a rn a  skall t illsa m m a n s ha 1 000 röste r och  im p o rt­

m ed le m m arn a  tillsam m an s 1 000 röste r, fö rdelade inom  varje m e d le m sk a ­

tegori, d v s. ex p o rtm ed le m m a r respek tive  im p o rtm ed lem m ar, på sä tt som  

fö resk riv es i fö ljande m o m e n t i d e n n a  artikel.
(2) V arje m ed lem  skall ha fem  g ru n d rö s te r, varv id  fö ru tsä ttes  a tt det 

to ta la  a n ta le t g ru n d rö ste r inom  varje  m ed lem sk ateg o ri ej ö v e rsk rid er 150. 

Skulle de t finnas m er än  tre ttio  e x p o rtm e d le m m a r och m er än  tre ttio  im ­

p o rtm e d lem m a r, skall an ta le t g ru n d rö s te r  för varje m ed lem  inom  d e n n a  

kategori jä m k a s  så, a tt det sam m an lag d a  a n ta le t g ru n d rö ste r  för varje  m e d ­

lem sk a teg o ri icke ö v ersk rid er 150.

(3) E x p o rtm e d le m m a r som  är u p p räk n ad e  i bilaga 1 m ed  en  b e g y n n e l­

seårsexport kvo t av 100 000 kaffesäckar e lle r m era , dock högst 400 000 säckar, 

skall u tö v e r g ru n d rö ste rn a  ha de t an ta l rö ste r so m  tilldela ts d em  i spalt 

2 i bilaga 1. F ö red rar e x p o rtm ed lem  som  avses i d e tta  m o m e n t a tt ha en  

baskvo t en lig t artikel 31, m o m e n t (5) skall b e s täm m else rn a  i d e tta  m o m e n t 

icke längre tilläm p as på d e n n a  m ed lem .

(4) M ed reserva tion  för b e s täm m else rn a  i a rtikel 32 skall e x p o rtm e d le m ­

m arn as å te rs tåe n d e  röster fördelas m ellan  de m ed le m m ar so m  tilld e la ts  en  

b ask v o t i fö rhållande  till g e n o m sn ittsv o ly m e n  av d e ras respek tive  ka ffe ­

export till im p o rtm ed lem m ar u n d e r kaffeåren  1 9 6 8 /6 9 -1 9 7 1 /7 2 . D e tta  skall 

u tgö ra  g ru n d v a le n  för rö stn in g en  för berö rda  e x p o rtm ed le m m a r fram  till 

d en  31 d ece m b e r 1977. M ed v erkan  från d en  1 jan u a ri 1978 skall de  å te r­

s tåen d e  rö ste r som  skall tillfalla e x p o rtm ed le m m a r som  tilldela ts en  baskvo t 

b e räk n as i fö rhållande  till g e n o m sn ittsv o ly m e n  av  d e ras respek tive  ka ffe ­

export till im p o rtm ed lem m ar en lig t följande:



With effect from I Jamiary Coffee Years

1978
1979
1980
1981
1982

1969/70 , 1970/71, 1971/72, 1976/77 
1970/71, 1971/72, 1976/77, 1977/78 
1971/72, 1976/77, 1977/78, 1978/79 
1976/77, 1977/78, 1978/79, 1979/80 
1977/78, 1978/79 , 1979/80, 1980/81

(5) T h e  rem ain in g  v o tes o f  im p o rtin g  M em bers shall be d iv id ed  am o n g  

th o se  M em b ers in p roportion  to th e  average v o lu m e  o f  th e ir respec tivc  coffee 

im p o rts  in th e  p reced ing  th ree  ca len d a r years.

(6) T h e  d is trib u tio n  o f  v o tes shall be d e te rm in e d  by th e  C ouncil in ac- 

co rd an ce  w ith  th e  p ro v isions o f  th is  A rticle  at th e  beg inn ing  o f  each  coffee 

year an d  shall rem ain  in effect d u rin g  th a t year, except as p rov ided  for 

in paragraphs (4) and  (7) o f  th is  A rticle.

(7) T h e  C ouncil shall p rov ide  for th e  red is trib u tio n  o f  v o tes in accordance 

w ith  th e  p rov isions o f  th is  A rticle  w h en ev e r th ere  is a ch an g é  in th e  M em - 

b e rsh ip o f th e O rg a n iz a t io n , o r i f th e  v o tin g  righ ts o f  a M em ber are susp en d ed  

or regained u n d e r  th e  p rov isions o f  A rtic les 26, 42, 45 o r  58.

(8) N o M em b er shall hold m ore th ån  400 votes.

(9) T h ere  shall be no  fractional votes.

A rticle  14

Voting Prace dure o f  the Council

(1) E ach M em b er shall be e n titled  to  east th e  n u m b er o f  v o tes il h o lds 

and shall no t be e n titled  to  d iv id e  its votes. H ow ever, a M em b er m ay  east 

d ifferen tly  any v o tes w hich  it h o lds u n d e r  th e  p rov isions o f  paragraph (2) 
o f  th is  A rticle.

(2) A ny ex p o rtin g  M em b er m ay a u th o rise  any o th e r  exporting  M em ber, 

a n d  any  im p o rtin g  M em b er m ay  au th o rise  any  o th e r  im p o rtin g  M em ber, 

to  rep resen t its in te res ts  and to  exercise  its right to  v o te  at any m eeting  
o r m ee tin g s  o f  th e  C o uncil. T h e  lim ita tio n  p rov ided  for in paragraph (8) 

o f  A rticle  13 shall no t apply in th is  case.

A rticle  15

Decisions of the Council

(1) All d ecisio n s o f  th e  C o uncil shall be tak en , an d  all reco m m en d a tio n s  

shall be m ad e , by a d is tr ib u te d  sim ple  m ajority  v o te  u n less o th erw ise  p ro­

v ided  för in th is  A greem en t.
(2) T h e  follow ing p ro ced u re  shall apply w ith  respect to  any decision  by 

th e  C o uncil w hich  u n d e r  th e  p rov isions o f  th is  A g reem en t requ ires a d is ­

trib u ted  tw o -th ird s  m ajority  vote:

(a) if  a d is tr ib u ted  tw o -th ird s m ajo rity  vo te  is no t ob ta in ed  because  o f  th e



M ed verkan från den 1 januari Kaffeår

1978
1979
1980
1981
1982

1969/70 , 1970/71 , 1971/72 , 1976/77 
1970/71 , 1971/72 , 1976/77 , 1977/78 
1971/72 , 1976/77 , 1977/78 , 1978/79 
1976/77 , 1977/78 , 1978/79 , 1979/80 
1977 /78 , 1978/79 , 1979/80 , 1980/81

(5) Im p o rtm e d le m m a rn as  å te rs tåen d e  rö ste r skall fördelas m ellan  dessa 

m e d le m m a r i fö rhållande  till g e n o m sn ittsv o ly m e n  av  d e ras k a ffe im p o rt u n ­
d e r n ä rm ast fö regående treå rsp erio d , rä k n a t e fte r kalenderår.

(6) R ö stfö rd e ln in g en  skall i e n lig h e t m ed  b es täm m else rn a  i d e n n a  artikel 

fa ststä llas av rådet i början  av varje  kaffeår och förbli i k raft u n d e r  d e tta  

år, dock m ed  u n d a n ta g  för vad so m  stad g as i m o m e n t (4) och (7) i d e n n a  

artikel.

(7) R ådet skall en lig t d en n a  artikel o m fö rd ela  röste rn a  närh e lst en  än d rin g  

in trä d er i o rg an isa tio n en s m ed le m sk ap  e lle r o m  en  m ed le m s rö strä tt u p p ­

h ä v ts  e lle r å te rv u n n its  enlig t b e s täm m else rn a  i a rtik la rn a  26, 42, 45 eller

58.

(8) In g en  m ed lem  skall ha m er än  400 röster.
(9) B råkdelar av  röste r skall icke finnas.

A rtikel 14

Rådets omröstningsförfarande

(1) V arje m ed lem  skall ha rä tt a tt  avge  de t an ta l rö ste r so m  d e n  in n eh a r 

och får icke de la  dessa  röster. E n  m ed le m  k an  em e lle rtid  a n n o rlu n d a  d is ­
ponera  de  röste r so m  d en  förfogar ö v e r en lig t b e s täm m else rn a  i m o m e n t

(2) i d e n n a  artikel.

(2) V arje e x p o rtm ed lem  kan b em y n d ig a  e n  a n n a n  e x p o rtm ed lem  och varje 

im p o rtm ed lem  kan b em ynd iga  en  a n n a n  im p o rtm ed lem  a tt fö reträda  dess 

in tressen  och a tt u töva  d ess rösträ tt vid e tt e lle r flera sa m m a n träd e n  m ed  

rådet. D en  b eg ränsn ing  som  stad g as i m o m e n t (8) i a rtikel 13 skall ej äga 
tilläm p n in g  i d e tta  fall.

A rtikel 15 

Rådets beslut

(1) A lla råd e ts  b eslu t skall fa ttas och  alla re k o m m en d a tio n e r skall avges 

m ed  fördelad  enkel m ajo rite t såv ida  icke a n n o rlu n d a  stad g as i d e tta  avtal.

(2) F ö ljan d e  fö rfarande skall tilläm p as m ed  av seen d e  på d e  b eslu t av 

rådet v ilka  en lig t a v ta le t fo rd rar fördelad  tv å  tred jed e lars  m ajo rite t.

(a) o m  e n  fördelad  tv å  tred jede lars m ajo rite t ej erhålles på g ru n d  av  a tt



neg ative  v o te  o f  th ree  o r less ex porting  or th ree  o r less im p o rlin g  M em - 

bers, th e  proposal sha ll, if  th e  C ouncil so  decides by a m ajority  o f  

th e  M em bers p resen t an d  by a d is tr ib u ted  sim ple  m ajority  vo te , be 

pu t to  a v o te  again w ith in  48 hours;

(b) if a d is trib u ted  tw o -th ird s m ajority  v o te  is again  not o b tained  because 

o f  th e  negative  v o te  o f  tw o or less im po rtin g  o r tw o or less exporting  

M em bers, th e  proposal sha ll, if th e  C ouncil so d ecid es by a m ajority  

o f  th e  M em bers p resen t an d  by a d is trib u ted  sim p le  m ajority  vo te, 

be pu t to  a vo te  again  w ith in  24 h ours;

(c) if  a d is tr ib u ted  tw o -th ird s  m ajo rity  vo te  is no t ob ta in ed  in th e  th ird  

vo te  because o f  th e  negative  vo te  o f  o n e  ex porting  M em b er o r o n e  

im porting  M em b er, th e  proposal shall be co n sid ered  ad o p ted ; and

(d) if  th e  C ouncil fails to  pu t a proposal to  a fu r th e r  vo te , it shall be c o n ­

sidered  rejected.

(3) M em bers u n d e rtak e  to  accept as b in d in g  all d ecisio n s o f  th e  C ouncil 

u n d e r th e  p rov isions o f  th is A g reem en t.

A rticle  16

Composition o f  the Board

(1) T h e  E x ecu tiv e  Board shall consist o f  e igh t ex p o rtin g  M em b ers and 
e ig h t im p o rtin g  M em b ers e lected  for each  coffee year in accordance w ith 

th e  p ro v isions o f  A rticle  17. M em b ers m ay be re-elected.

(2) E ach m em b er o f  th e  Board shall ap p o in t o n e  rep resen ta tiv e  an d , if  

it so  d esires , o n e  o r m ore  a lte rna tes . E ach m em b er m ay  also d esignate  

o n e  o r m ore  adv isers  to  its rep resen ta tiv e  o r a lte rna tes .

(3) T h e  E x ecu tiv e  Board shall havé  a C h a irm a n  and  V ice-C h a irm an  w ho 

shall be e lected  by th e  C ouncil for each  coffee y ear an d  m ay  be re-e lected . 

N e ith e r th e  C h a irm an  n or a V ice-C h a irm an  acting  as C h a irm an  shall havé 

th e  right to v o te. If  a rep resen ta tiv e  is e lected  C h a irm a n  o r if  a V ice-C hairm an  

is acting  as C h a irm an , his a lte rn a te  will hav é  th e  right to  v o te  in his place. 

A s a general ru le , th e  C h a irm a n  an d  th e  V ice-C h a irm an  for each  coffee 

year shall be e lected  from  am o n g  th e  rep resen ta tiv es o f  th e  sam e  category  

o f  M em ber.

(4) T h e  Board shall no rm ally  m eet at th e  seat o f  th e  O rgan iza tion  bu t 

m ay  m eet elsew here.

A rticle  17

Election o f  the Board

(1) T h e  ex p o rtin g  an d  th e  im p o rtin g  m em b ers o f  th e  Board shall be elected  

in th e  C ouncil by th e  ex porting  and  th e  im p o rtin g  M em bers o f  th e  Or-



ne jrö s te r av g iv its  av  högst tre  e x p o rtm e d le m m a r e lle r av  högst tre  im ­

p o rtm e d lem m a r. skall förslaget u n d e rk asta s  fö rnyad  o m rö stn in g  inom  

48 tim m a r  om  rådet m ed  m ajo rite t av  de n ä rv aran d e  m ed lem m arn a  

och m ed  fördelad  enkel m ajo rite t b e s lu ta r  h ärom ;

(b) o m  en  fördelad  två  tred jed e lars  m ajo rite t å te r  ej erhålles på g ru n d  av 

a tt n e jrö s te r avg iv its  av  högst tv å  im p o rtm ed lem m ar e ller av  högst 

tv å  e x p o rtm ed le m m a r, skall förslaget u n d e rk asta s  fö rnyad  o m rö stn in g  

inom  24 tim m a r om  rådet m ed  m ajo rite t av  de n ä rv aran d e  m e d le m ­

m arn a  och m ed fördelad  enkel m ajo rite t b e s lu ta r  h ä ro m ;

(c) o m  en  fördelad  två tred jed e lars m ajo rite t ej helle r e rh ålle s i tred je  o m ­

rö s tn in g en  på g rund  av a tt ne jröst av g iv its  av  en  e x p o rtm ed lem  eller 

av en  im p o rtm ed lem , skall förslaget än d o ck  an ses som  an tag et; och

(d) om  rådet ej u n d e rk asta r e tt  förslag fö rnyad  o m rö s tn in g , skall förslaget 

an se s  so m  förkastat.

(3) M ed lem m arn a  å tager sig a tt såsom  b in d an d e  g o d k än n a  alla beslu t 

av  rådet so m  lä ttas  i en lighet m ed  b es täm m else rn a  i d e tta  av ta l.

A rtikel 16

Exekutivstyrelsens sammansättning

(1) E x ek u tiv s ty re lsen  skall bestå  av  å tta  ex p o rtm ed le m m a r och å tta  im ­

p o rtm e d lem m a r valda för varje  kaffeår i en lig h e t m ed  artikel 17. M edlem  

kan å te rväljas .

(2) V arje m ed lem  av s ty re lsen  skall u tse  e tt o m b u d  o ch , om  d en  så ö n sk a r, 

en  e lle r flera supp lean ter. V arje m ed lem  kan äv en  u tse  en  e lle r flera s a k ­

k u n n ig a  för s itt  o m b u d  e ller sina  supp lean ter.

(3) E x ek u tiv sty re lsen  skall ha en  o rd fö ran d e  och en  vice o rd fö ran d e , som  

skall väljas av  rådet för varje kaffeår och kan å terväljas . V arken  o rd fö ran d en  

e lle r vice o rd fö ran d e  som  trä tt i o rd fö ran d en s  stä lle  skall äga rö strä tt. O m  

e tt o m b u d  u tses till o rd fö ran d e , e ller en  vice o rd fö ran d e  fu n gerar som  o rd ­

fö ran d e , skall h an s sup p lean t äga rö strä tt i h an s stä lle . Som  a llm än  regel 

g ä lle r, a tt  o rd fö ran d en  och vice o rd fö ran d en  för varje kaffeår skall u tses 

b land  o m b u d e n  för sa m m a  m ed lem sk ateg o ri.

(4) S tyrelsen  skall n o rm alt sa m m a n trä d a  d ä r o rg an isa tio n en  ha r sitt säte  

m en  kan  sa m m a n träd a  an n o rstäd es.

A rtikel 17

Val av exekutivstyrelse

(1) De ex p o rtm ed le m m a r och im p o rtm ed lem m ar so m  skall ingå i s ty ­

re lsen  skall väljas i rådet av o rg an isa tio n en s  ex p o rtm ed le m m a r respek tive



gan ization  respectively . T h e  e lection  w ith in  each  category  shall be he ld  in 

acco rdance  w ith  th e  p rov isions o f  th e  follow ing paragraphs o f  th is  A rticle.

(2) E ach M em b er shall east for a sing le  can d id a te  all th e  v o tes to  w hich 

it is e n titled  u n d e r  th e  p rov isions o f  A rticle  13. A M em b er m ay  casi for 

a n o th e r  c an d id a te  any v o tes w hich  it ho lds u n d e r th e  p rov isions o f  paragraph
(2) o f  A rticle  14.

(3) T h e  e ig h t can d id a te s  receiv ing  th e  largest n u m b er o f  v o tes shall be 

e lec ted ; ho w ev er, no  can d id a te  shall be e lected  on  th e  first ballo t u n less  
it receives at least 75 votes.

(4) If, u n d e r  th e  p rov isions o f  paragraph  (3) o f  th is  A rticle , less th ån  

e ig h t can d id a te s  are e lected  on  th e  first ballo t, fu rth e r ballo ts shall be held  

in w hich  o n ly  M em b ers w hich  d id  not v o te  for any o f  th e  c an d id a te s  e lected  

shall hav é  th e  right to  vote. In each  fu r th e r  ballot th e  m in im u m  n u m b er 

o f  v o tes  requ ired  for e lection  shall be successively  d im in ish e d  by five un til 

e ig h t can d id a te s  are e lected .

(5) A ny  M em b er w hich  d id  not v o te  for any o f  th e  M em b ers elected  

shall assign its v o tes  to  o n e  o f  th e m , sub ject to  th e  p rov isions o f  paragraphs
(6) an d  (7) o f  th is  A rticle.

(6) A M em b er shall be d eem ed  to  hav é  received th e  n u m b er o f  v o tes 

east for it w hen  it w as elected  a n d , in ad d itio n , th e  n u m b e r o f  v o tes  assigned  

to  it, p rov ided  th a t th e  total n u m b er o f  v o tes shall no t exceed 499 for 
any M em b er e lected .

(7) If th e  v o tes d eem ed  received by an  e lected  M em b er exceed 499, M e m ­

bers w hich v o ted  for o r assigned  th e ir  v o tes to  su ch  e lected  M em b er shall 

a rrange  a m o n g  th em se lv es  for o n e  o r m ore  o f  th em  to  w ithd raw  th e ir  v o tes 

from  th a t M em b er and  assign  o r re-assign  th em  to  a n o th e r  e lected  M em ber 

so  th a t th e  v o tes  received by each  e lected  M em b er shall not exceed  th e  
lim it o f  499.

A rticle  18

Competence o f  the Board

(1) T h e  Board shall be responsib le  to  and  w ork u n d e r th e  general d irec tion  
o f  th e  C ouncil.

(2) T h e  C o uncil m ay , by a d is tr ib u te d  tw o -th ird s  m ajo rity  vo te , de legate  
to  th e  Board th e  exercise  o f  any o r all o f  its pow ers o th e r  th ån  th e  follow ing:

(a) approval o f  th e  ad m in is tra tiv e  b udget an d  a ssessm en t o f  c o n trib u tio n s  

u n d e r  th e  p ro v isions o f  A rticle  25;

(b) su sp en s io n  o f  th e  v o tin g  righ ts o f  a M em b er u n d e r th e  p rov isions o f  
A r t id e s  45 o r 58;

(c) w aiver o f  th e  ob liga tions o f  a M em b er u n d e r  th e  p rov isions o f  A rticle

56;

(d) d ecisio n s on  d isp u tes  u n d e r th e  p rov isions o f  A rticle  58;



im p o rtm ed lem m ar. V alet skall inom  varje  ka tegori fö rrä ttas i en lig h e t m ed  

b es täm m else rn a  i fö ljande m o m e n t i d en n a  artikel.

(2) V arje m ed lem  skall avge alla de  rö ste r som  d en  ä r  berättigad  till en lig t 

a rtikel 13 för en  enda  k an d id a t. E n m ed lem  kan för en  an n an  k an d ida t 

avge  de rö ste r som  den  förfogar ö v er en lig t b e s täm m else rn a  i a rtikel 14, 

m o m e n t (2).
(3) D e å tta  k a n d id a te r  som  e rh ålle r de t hög sta  a n ta le t rö ste r skall be trak tas  

som  valda; ingen k and ida t får em e lle rtid  b e trak ta s  som  vald  vid första  o m ­

rö s tn in g en . såv ida han  ej e rhållit m in s t 75 röster.
(4) O m , enlig t b e s täm m else rn a  i m o m e n t (3) i d e n n a  a rtik e l, färre  än  å tta  

k a n d id a te r  bliv it valda i första o m rö s tn in g e n , skall y tte rligare  o m rö stn in g a r 

fö rrä ttas , vid v ilka en d as t de  m e d le m m a r so m  ej rö stade  för någon  av  de 

valda k an d id a te rn a  äger rösträ tt. V id varje  y tte rligare  o m rö stn in g  skall d e t 

m in im ian ta l röste r som  e rfo rd ras för val success iv t m in sk as  m ed  fem , tills 

å tta  k a n d id a te r  ha r valts.

(5) V arje m ed le m , som  ej rö stade  för någon av  de  valda m ed le m m arn a , 

skall ö v erlå ta  s in  röste r till någon av dessa  i en lig h e t m ed  m o m e n t (6) och

(7) i d e n n a  artikel.
(6) En m ed lem  skall anses ha e rh å llit d e t an ta l röste r so m  av g iv its  till 

dess fö rm ån  när den  valdes sam t d ä rjä m te  de t an ta l röste r so m  ö v erlå tits  

till d e n , dock a tt de t to ta la  a n ta le t rö ste r för någon  m ed lem  so m  valts  ej 

får ö v erstig a  499.
(7) O m  de röste r som  anses e rh å lln a  av  en  vald  m ed lem  sk u lle  ö v ersk rid a  

499 , skall de  m ed le m m ar som  rö stad e  för e lle r ö verlä t sina rö ste r till den  

valde  m e d le m m e n  sin sem ellan  ö v e ren sk o m m a  o m  a tt  en  e ller flera av  dem  

d rag er tillbaka sina röster från d e n n a  m ed lem  sam t ö v erlå te r e lle r om fö rd elar 

d em  till fö rm ån  för en  an n an  vald  m ed le m , så a tt de rö ste r som  e rhållits  

av varje  vald m ed lem  ej ö v e rsk rid e r 499.

A rtikel 18

Exekutivstyrelsens behörighet

(1) S tyrelsen  skall vara an svarig  inför rådet och u tö v a  sin  v e rk sam h e t 

u n d e r  d ess a llm än n a  ö v erinseende.

(2) R ådet kan  m ed  fördelad  tv å  tred jed e lars  m ajo rite t till s ty re lsen  delegera  

u tö v an d e t av v ilken  som  helst av  sin a  b e fo g en h e te r m ed  u n d a n ta g  för fö l­

jande:

(a) g o d k ä n n an d e  av  den a d m in is tra tiv a  b u d g e ten  och fa ststä llan d e  av b i­

drag en  en lig t artikel 25;

(b) u p p h ä v an d e  av en  m ed lem s rö strä tt en lig t artikel 45 e ller 58;

(c) befrielse från m ed lem s fö rp lik te lser en lig t a rtikel 56;

(d) av g ö ran d e  i tv is te r  en lig t a rtikel 58;



(e) e s tab lish m en t o f  c o n d itio n s fo raccessio n  u n d e r th e  p rov isions o f  A rticle

62;

(0  a decision  to  requ ire  th e  exclusion  o f  a M em b er u n d e r th e  p rov isions 
o f  A rticle  66;

(g) a decision  co n cern in g  ren eg o tia tio n , ex ten sio n  o r te rm in a tio n  o f  th is  

A g reem en t u n d e r  th e  p rov isions o f  A rticle  68; and

(h) re co m m en d a tio n  o f  a m e n d m e n ts  to  M em b ers u n d e r th e  p ro v isions o f  

A rticle  69.

(3) T h e  C ouncil m ay , by a d is trib u ted  sim p le  m ajority  vo te , at any tim e  

revoke  any pow ers w hich  havé  been delegated  to  th e  Board.

A rticle  19

Voting Procedure o f the Board

(1) E ach m em b e r o f  th e  Board shall be e n titled  to  east th e  n u m b er o f  

v o tes received by it u n d e r th e  p rov isions o f  parag raphs (6) and  (7) o f  A rticle  
17. V o ting  by proxv shall no t be a llow ed. A m em b e r o f  th e  Board shall 

no t be en titled  to  d iv id e  its votes.

(2) A ny  decision  tak en  by th e  B oard shall require  the  sam e  m ajo rity  as 

such  decision  w ould  requ ire  if tak en  by th e  C ouncil.

A rtic le  20

Quorum för the Council and the Board

(1) T h e  q u o ru m  for any m ee tin g  o f  th e  C ouncil shall be th e  p resence 

o f  a m ajority  o f  th e  M em b ers rep resen ting  a d is tr ib u te d  tw o -th ird s  m ajority  

o f  th e  to ta l votes. I f  th ere  is no q u o ru m  at th e  tim e  app o in ted  for th e  

c o m m e n ce m e n t o f  any  C o uncil m ee tin g , th e  C h a irm a n  o f  th e  C ouncil m ay 

dec id e  to  postpone  th e  o p en in g  tim e  o f  th e  m ee tin g  for at least th ree  hours. 

If th ere  is no  q u o ru m  at th e  new  tim e  se t, th e  C h a irm an  m ay again  defer 

th e  o p en in g  tim e  o f  th e  C o uncil m ee tin g  for at least a fu rth e r th ree  hours. 

T h is  p ro ced u re  m ay be repeated  un til a q u o ru m  is p resen t at th e  appoin ted  
tim e. R ep resen ta tio n  in acco rdance  w ith th e  p rov isions o f  paragraph (2) 

o f  A rticle  14 shall be co n sid ered  as presence.

(2) T h e  q u o ru m  for any  m ee tin g  o f  th e  Board shall be th e  p resence o f  

a m ajo rity  o f  th e  m em b ers  rep resen tin g  a d is tr ib u ted  tw o -th ird s  m ajority  

o f  th e  to ta l votes.

A rticle  21

The Executive Director and the Staff

(1) T h e  C ouncil shall appo in t th e  E x ecu tiv e  D irecto r on  th e  re co m m e n ­

d a tio n  o f  th e  Board. T h e  te rm s  o f  a p p o in tm en t o f  th e  E xecu tiv e  D irecto r



(e) fa sts tä llan d e  av v illko r för a n s lu tn in g  en lig t a rtik e l 62;

(0  b eslu t an g åen d e  en  m ed lem s u te s lu tn in g  en lig t artikel 66;

(g) b eslu t an g åen d e  o m fö rh an d lin g , fö rlän g n in g  e ller u p p h äv an d e  av  de tta  

av ta l en lig t a rtikel 68; och
(h) re k o m m en d a tio n  till m ed le m m arn a  an g åen d e  ä n d rin g a r av  a v ta le t en lig t 

a rtikel 69.

(3) R åd et kan  nä r som  helst m ed  fördelad  en k el m ajo rite t å te rkalla  en  

till s ty re lsen  delegerad  befogenhet.

A rtikel 19

Exekutivstyrelsens omröstningsforfarande

(1) V arje m ed lem  av e x ek u tiv s ty re lsen  skall äga rä tt a tt avge d e t an ta l 

rö ste r so m  den  e rhållit en lig t b e s täm m else rn a  i a rtikel 17, m o m e n t (6) och
(7). R ö stn in g  g en o m  o m b u d  är ej tillå ten . E n m ed lem  får ej de la  upp sina  

röster.
(2) F ö r b eslu t i s ty re lsen  e rfo rd ras sa m m a  m ajo rite t som  vore e rforderlig  

o m  b eslu te t fa ttad es i rådet.

A rtikel 20

Rådets och exekutivstyrelsens beslutsmässighet

(1) F ör b eslu tsm äss ig h e t vid rå d ssa m m a n trä d e  erfordras n ä rv aro  av  m a ­

jo r ite te n  av m e d le m m arn a , rep re sen teran d e  en  fördelad  två  tred jed e lars m a ­

jo r ite t av  de t to ta la  a n ta le t röster. O m  b eslu tsm äss ig h e t icke fö religger vid 

d en  tid p u n k t som  u tsa tts  för ö p p n a n d e t av  rå d ssa m m a n trä d e t, kan  rådets 

o rd fö ran d e  b eslu ta  a tt up p sk ju ta  m ö te t m in s t tre  lim m ar. O m  b e s lu tsm ä s­
sighet icke förligger vid den nya t id p u n k te n , kan  o rd fö ran d en  å te rigen  u p p ­

sk ju ta  m ö te t y tterligare  m in st tre  tim m ar. D en n a  p rocedur kan upprepas 

till d ess a tt  b eslu tsm ässig h e t föreligger vid fastställd  t id p u n k t. R ep resen ­

ta tio n  i en lig h e t m ed  artikel 14, m o m e n t (2) skall b e trak tas  so m  närvaro .

(2) F ör b eslu tsm äss ig h e t vid s ty re lsen s sa m m a n träd e n  e rfo rd ras närvaro  

av  m a jo rite ten  av m e d le m m arn a , rep re sen te ran d e  en  fördelad  två  tred je ­

delars m ajo rite t av de t to ta la  a n ta le t röster.

A rtikel 21

Verkställande direktören och personalen

(1) R ådet skall u tse  v e rk stä llan d e  d irek tö ren  på förslag av sty re lsen . V e rk ­

s tä llan d e  d irek tö ren s a n stä lln in g sv illk o r skall faststä llas av  rådet och skall



shall be e stab lish ed  by th e  C ouncil and shall be com parab le  to  th o se  applying 

to  co rresp o n d in g  officials o f  s im ilar in te rg o v ern m en ta l o rgan izations.

(2) T h e  E x ecu tiv e  D irector shall be th e  c h ie f  a d m in is tra tiv e  officer o f  

th e  O rg an iza tion  and  shall be responsib le  for th e  perfo rm ance  o f  any  d u ties  

d ev o lv in g  upon h im  in th e  ad m in is tra tio n  o f  th is  A g reem en t.

(3) T h e  E x ecu tiv e  D irecto r shall appo in t th e  s ta f f  in accordance w ith  reg- 

u la tio n s estab lished  by th e  C ouncil.

(4) N e ith e r th e  E x ecu tiv e  D irecto r no r any m em b e r o f  th e  s ta f f  shall 
h av é  any financial in te res t in th e  coffee in d u s try , coffee trad e  or th e  trans- 

po rta tion  o f  coffee.

(5) In th e  perfo rm ance  o f  th e ir  d u tie s , th e  E x ecu tiv e  D irecto r and  th e  

s ta ff  shall no t seek o r receive in s tru c tio n s  from  any  M em ber o r from  any 

o th e r  au th o rity  ex ternal to  th e  O rgan iza tion . T h ey  shall refrain from  any 

action  w hich m igh t reflect on  th e ir  position  as in te rn a tio n a l officials res­

ponsib le  on ly  to  th e  O rgan iza tion . E ach M em ber u n d e rtak es  to  respect th e  

exclusively  in te rn a tio n al ch arac te r o f  th e  responsib ilities o f  th e  E xecu tive  

D irecto r and  th e  s ta f f  and  no t to  seek to  in flu en ce  th em  in th e  d ischarge  

o f  th e ir  responsib ilities.

A rticle  22

Cooperation with other Organizations

T h e  C ouncil m ay m ak e  w h a tev e r a rra n g e m e n ts  are desirab le  for c o n ­

su lta tio n  and  coopera tion  w ith  th e  U n ited  N a tio n s an d  its specialized agen- 

cies and  w ith  o th e r  appropria te  in te rg o v ern m en ta l o rgan izations. T h e  C o u n ­

cil m ay in v ite  th ese  o rg an iza tio n s an d  any o rg an iza tio n s con cern ed  w ith  

coffee to  send  ob se rv ers  to its m eetings.

C H A P T E R  V— P R IV IL E G E S  A N D  IM M U N IT IE S  

A rticle  23

Privileges and Immunities

(1) T h e  O rg an iza tion  shall h av é  legal personality . It shall in p a rticu lar 

hav é  th e  capacity  to  c o n trac t, acquire  an d  d ispose  o f  m ovab le  and im m o v ab le  

p roperty  a n d  to  in s titu te  legal proceedings.

(2) T h e  s ta tu s , priv ileges an d  im m u n itie s  o f  th e  O rg an iza tion , o f  its E x­

e cu tiv e  D irecto r, its s ta f f  and  experts, and o f  rep re sen ta tiv es o f  M em bers 

w hile  in th e  territo ry  o f  th e  U n ited  K ingdom  o f  G rea t Britain and  N o rth e rn  

Ireland  for th e  purpose  o f  exercis ing  th e ir  fu n c tio n s , shall c o n tin u e  to  be 

g o v ern ed  by th e  H ead q u arte rs  A g reem en t co n clu d ed  be tw een  th e  G o v e rn ­
m e n t o f  th e  U n ited  K ingdom  o f  G rea t Britain and  N o rth e rn  Ireland  (here-



vara jäm fö rlig a  m ed  d em  som  gäller för m o tsv aran d e  tjä n s te m ä n  i lik n an d e  

m ellan s ta tlig a  o rgan isationer.
(2) V erk stä llan d e  d irek tö ren  skall vara o rg an isa tio n en s ch e fs tjän s te m an  

och skall vara ansvarig  för u tfö ran d e t av  de uppgifter som  a n k o m m e r på 

h o n o m  vid a d m in is tre rin g en  av  d e tta  av ta l.

(3) V e rk stä llan d e  d irek tö ren  skall u tse  personalen  i ö v e ren ss täm m else  

m ed  de av  rådet fastställda  reglerna.
(4) V erk stä llan d e  d irek tö ren  och ö v rig  personal får icke ha några e k o ­

n o m isk a  in tressen  i k affep ro d u k tio n en  e lle r i h an d eln  m ed e ller tran sp o rten  

av  kaffe.
(5) V e rk stä llan d e  d irek tö ren  och personalen  skall vid fu llgö randet av sina 

t jän steå lig g an d en  ej begära e lle r m o ttag a  in s tru k tio n e r från någon m ed lem  

e lle r från någon an n an  m y n d ig h e t u tan fö r o rgan isa tio n en . De skall avstå  

från varje h an d lin g  som  är o fören lig  m ed  d eras stä lln in g  som  in te rn a tio n ella  

t jä n s te m ä n , ansvariga  en d as t in för o rg an isa tio n en . V arje m ed lem  fö rb in d er 

sig a tt respek tera  den  u tes lu tan d e  in te rn a tio n ella  a rten  av  v e rk stä llan d e  d i­

rek tö ren s och personalens å lig g an d en  sa m t a tt  ej söka påverka d em  vid 

fu llg ö ran d et av  deras å ligganden.

A rtikel 22

Samarbete med andra organisationer

R ådet kan  v id taga alla de å tg ä rd er som  ä r ö n sk v ä rd a  för sam råd  och 

sam arb e te  m ed  F ö ren ta  n a tio n e rn a  och dess fackorgan sa m t m ed  övriga 

m ellan s ta tlig a  o rg an isatio n er so m  kan k o m m a i fråga. R ådet kan  inb juda  

dessa  o rg an isa tio n er och alla an d ra  o rg an isa tio n er, som  har b e fa ttn in g  m ed  

kaffe , a tt sän d a  o bservatö rer till d ess sam m a n träd e n .

K A P I T E L  V - P R I V I L E G I E R  O C H  I M M U N I T E T E R

A rtikel 23

Privilegier och immuniteter

(1) O rgan isa tio n en  skall vara en  ju r id isk  person. D en  skall sä rsk ilt ha 

b eh ö rig h e t a tt slu ta  avtal om , fö rvärva och förfoga ö v er lös och fast eg en d o m  

och a tt  föra ta lan  vid d o m sto la r  och  an d ra  m y n d ig h e ter.

(2) S ta tu s , priv ilegier och im m u n ite te r  för o rg an isa tio n en , d e ss v e rk s tä l­

lan d e  d irek tö r, övrig  personal in k lu s iv e  ex p erte r och  m ed le m slä n d ern a s  o m ­

b u d , då  dessa  v istas inom  F ö renade  K o n u n g a rik e t S to rb ritan n ien  och  N o rd ­

irlands o m råd e  i sy fte  a tt u töva  sina  fu n k tio n e r , skall ä v en  fo rtsä ttn in g sv is  

regleras g en o m  d e t " h u v u d sä te sa v ta l” som  d en  28 m aj 1969 s lu tits  m ellan  

regeringen  i F ö ren ad e  K o n u n g a rik e t S to rb ritan n ien  och N o rd irlan d  (n edan



in afte r referred  to  as th e  h o st G o v e rn m en t)  and  th e  O rgan iza tion  on  28 

M ay 1969.

(3) T h e  H ead q u arte rs  A g reem en t referred to  in paragraph (2 )o f  th is  A rticle  

shall be in d ep en d en t o f  th is  A g reem en t. It shall ho w ev er term in a le :

(a) by ag reem en t be tw een  th e  host G o v e rn m e n t an d  th e  O rgan iza tion ;

(b) in th e  e v en t o f  th e  h ead q u a rte rs  o f  th e  O rgan iza tion  being  m o v ed  from

th e  territo ry  o f  th e  h o st G o v e rn m e n t; or

(c) in th e  e v en t o f  th e  O rgan iza tion  ceasing  to  exist.

(4) T h e  O rg an iza tion  m ay  co n clu d e  w ith o n e  o r m ore  o th e r  M em bers 

a g reem en ts  to  be approved  by th e  C ouncil re la ting  to  su ch  priv ileges and  

im m u n itie s  as m ay be necessary  for th e  p roper fu n c tio n in g  o f  th is  A gree­

m en t.
(5) T h e  G o v e rn m e n ts  o f  M em b er co u n trie s  o th e r  th å n  th e  host G o v ­

e rn m e n t shall g ran t th e  O rg an iza tion  th e  sam e  facilities in respect o f  cu rrency  

or ex ch an g e  restric tions, m a in ten a n ce  o fb a n k  acco u n ts  an d  tran sfe r o f  m o n ­

iés, as are accorded  to  th e  specialized agencies o f  th e  U n ited  N ations.

C H A P T E R  V I— F IN A N C E

A rticle  24 

Finance

(1) T h e  exp en ses o f  d e leg a tio n s to  th e  C o u n c il, rep resen ta tiv es o n  th e  

B oard an d  rep resen ta tiv es on  any  o f  th e  c o m m itte e s  o f  th e  C o uncil o r th e  

B oard shall be m et by th e ir  respec tive  G o v e rn m en ts .

(2) T h e  o th e r  exp en ses necessary  for th e  a d m in is tra tio n  o f  th is  A g reem en t 

shall be m et by a n n u a l co n trib u tio n s  from  th e  M em b ers assessed  in ac- 

co rd an ce  w ith  th e  p rov isions o f  A rticle  25. H ow ever, th e  C o uncil m ay levy 

fees for specific serv ices.
(3) T h e  fin an d a! year o f  th e  O rg an iza tion  shall be th e  sam e  as th e  coffee 

year.

A rticle  25

Determinaiion o f  the Budget and Assessment o f  Contributions

(1 ) D u rin g  th e  second  h a lf  o f  each  financial year, th e  C ouncil shall approve 
th e  ad m in is tra tiv e  b u d g e t o f  th e  O rgan iza tion  for th e  follow ing financial 

year and  shall a ssess th e  c o n trib u tio n  o f  each  M em b er to  th a t budget.

(2) T h e  co n trib u tio n  o f  each  M em b er to  th e  b u dget for each  financial 

y ear shall be  in th e  p roportion  w hich  th e  n u m b er o f  its v o tes at th e  tim e  

th e  b u dget for th a t financial year is app ro v ed  bears to  th e  to ta l v o tes  o f



kallad v ä rd la n d e ts  regering) och in te rn a tio n e lla  kaffeo rgan isationen .

(3) D et ” h u v u d sä te sa v ta l” so m  av ses i m o m e n t (2) skall vara ob ero en d e  

av d e tta  av ta l. D et skall likväl u p p h ö ra  a tt gälla

(a) g en o m  ö v e ren sk o m m else  m ellan  v ä rd lan d e ts  regering och o rg an isa tio ­

n en ;
(b) för d e n  hän d else  a tt o rg an isa tio n en s sä te  fly ttas från v ä rd lan d ets  om råde; 

e ller

(c) för d en  h ändelse  a tt o rg an isa tio n en  u p p h ö r a tt ex istera.

(4) O rg an isa tio n en  kan slu ta  av ta l, för g o d k ä n n an d e  av råd e t, m ed  en  

e ller flera m ed le m m ar an g åen d e  såd an a  priv ilegier och  im m u n ite te r  som  

kan b eh ö v as för a tt d e tta  av ta l skall fungera .

(5) R egeringarna  i an d ra  m ed le m s lä n d e r än  v ä rd lan d e t skall bevilja  o r ­

g an isa tio n en  sa m m a  lä ttn ad e r i fråga o m  v a lu ta - e ller v ä x e lk u rsre strik tio n er, 

in n eh av  av  b an k k o n to n  sam t ö v erfö ring  av  p en n in g m ed el som  bev iljas F ö r­

en ta  n a tio n e rn as  fackorgan.

K A P I T E L  V I - F I N A N S I E R I N G

A rtikel 24 

Finansiering

(1) U tg ifte r för de leg a tio n er i råd e t, för o m b u d  i s ty re lsen  och för o m b u d  

i rådets e lle r sty re lsen s k o m m itté e r  skall bestrid as av  respek tive  regeringar.

(2) A n d ra  u tg ifte r som  ä r n ö d v än d ig a  för ad m in is tre rin g en  av  av ta le t 

skall bestrid as genom  årliga b idrag  från m ed le m m arn a  faststä llda  i en lig h e t 

m ed  A rtikel 25. R ådet kan  em e lle rtid  avg iftsbelägga särsk ilda  tjänste r.

(3) O rgan isa tio n en s räken sk ap så r skall vara d e tsam m a  so m  kaffeåret. 

A rtikel 25

Fastställande av budget och bidrag

(1) R ådet skall u n d e r an d ra  h ä lften  av  varje  räk en sk ap så r g o d k än n a  o r­

g a n isa tio n en s  ad m in is tra tiv a  b u d g e t för d e t fö ljande  räk en sk ap så re t och  fa s t­

stä lla  varje  m ed lem s bidrag  till d e n n a  budget.

(2) V arje  m ed lem s b idrag  till b u d g e ten  för varje  räk en sk ap så r skall stå  

i sa m m a  fö rhållande  till d e t to ta la  b idraget so m  dess röste r, v id  d en  tid p u n k t 

d å  b u d g e ten  för räkenskapsåre t i fråga g o d k ä n n es , s tå r till d e t to ta la  an ta le t



all th e  M em bers. H ow ever, if  th ere  is any ch an g é  in th e  d is trib u tio n  o f 

vo tes am o n g  M em b ers in accordance w ith  th e  p rov isions o f  paragraph (6) 

o f  A rticle  13 at th e  beg in n in g  o f  th e  financial year for w hich co n trib u tio n s  

are assessed , su ch  co n trib u tio n s  shall be correspond ing ly  ad ju s ted  for th a l 

year. In d e te rm in in g  c o n trib u tio n s , th e  v o tes o f  each  M em b er shall be cal- 

cu la ted  w ith o u t regard to  th e  su sp en s io n  o f  th e  v o tin g  righ ts o f  any M em ber 
o r  any  red is trib u tio n  o f  v o tes resu lting  there fro m .

(3) T h e  initial c o n trib u tio n  o f  any M em b er jo in in g  th e  O rgan iza tion  afte r 

th e  en try  in to  force o f  th is  A g reem en t shall be assessed  by th e  C ouncil 

on  th e  basis o f  th e  n u m b er  o f  v o tes  to  be held  by it an d  th e  period rem ain ing  

in th e  cu rren t financial year, b u t th e  a sse ssm en ts  m ade  upon  o lh e r M em bers 

for th e  c u rre n t financial year shall no t be a ltered .

A rticle  26

Payment o f  Contributions

(1) C o n trib u tio n s  to  th e  ad m in is tra tiv e  b u dget for each  financial year shall 

be payable in freely co n vertib le  cu rrency  an d  shall becom e d u e  on  th e  first 

day o f  th a t financial year.

(2) I f  any  M em b er fails to  pay its full co n trib u tio n  to  th e  a d m in is tra tiv e  

b u d g e t w ith in  six m o n th s  o f  th e  d a te  on  w hich  th e  co n trib u tio n  is d u e , 

b o th  its v o tin g  rig h ts  in th e  C ouncil and  its right to  h av é  its v o tes east 

in th e  Board shall be su sp en d ed  un til su ch  c o n trib u tio n  has been paid. 

H ow ever, un less th e  C ouncil by a d is tr ib u ted  tw o -th ird s m ajo rity  v o te  so 

decid es , su ch  M em b er shall no t be d ep rived  o f  any  o f  its o th e r rig h ts  nor 

re lieved  o f  any o f  its ob liga tions u n d e r  th is  A g reem en t.

(3) A ny  M em b er w h o se  v o tin g  righ ts hav é  been su sp en d ed  e ith e r u n d e r 

th e  p rov isions o f  paragraph (2) o f  th is  A rticle  o r u n d e r th e  p rov isions o f 

A rtic les 42. 45 or 58 shall n ev erth e less  rem ain  responsible for th e  p ay m en t 

o f  its co n trib u tio n .

A rticle  27

A udit and Publica tion o f  Accounts

A s soon as possible a fte r th e  d o s e  o f  each  financial year, an  in d ep en d en tly  

a u d ited  s ta te m en t o f  th e  O rg an iza tio n 's  receip ts and  e x p en d itu re s  du rin g  

th a t financial year shall be p resen ted  to  th e  C o uncil for approval an d  pub- 
lication.



rö ste r för alla m ed lem m ar. O m  em elle rtid  fö rd e ln in g en  av röste rn a  m ellan  

m ed le m m arn a  än d ras i ö v e ren ss täm m e lse  m ed  b estäm m else rn a  i artikel 

13, m o m e n t (6) i början  av d e t räk en sk ap så r för v ilk e t b id ragen  fa ststä llts , 

skall d essa  b idrag  anpassas i m o tsv ara n d e  grad. V id fa ststä llan d e  av  b idragen  

skall varje  m ed lem s röste r räknas u tan  h ä n sy n  till u p p h äv an d e t av en  m e d ­
lem s rö strä tt e ller den  därav  fö ljande o m fö rd e ln in g en  av  rösterna.

(3) B egynnelseb idraget för varje  m ed le m , so m  a n s lu te r  sig till o rg an i­

sa tio n e n  e f te r  de tta  av ta ls ik ra ftträd an d e , skall fastställas av rådet på g ru n d v a l 

av de t an ta l röste r som  m ed le m m en  tilldelas och d en  tid  som  å te rs tå r  av 

de t löpande  räk enskapsåre t; dock a tt den  b id ragsfö rde ln ing  som  för det lö ­
p an d e  räk en sk ap så re t fasts tä llts  för öv riga  m e d le m m a r icke skall ändras.

A rtikel 26 

Betalning av bidrag

(1) B idrag till den  a d m in is tra tiv a  b u d g e ten  för varje  räken sk ap så r skall 

beta las i fritt k onvertib la  v a lu to r och skall förfalla till b e ta ln in g  på rä k e n ­

sk ap så rets första dag.
(2) O m  en  m ed lem  fö rsu m m ar a tt beta la  hela sitt b idrag  till den  a d ­

m in is tra tiv a  budg e ten  inom  sex m ån a d e r från det d a tu m  då de t förfallit 

till b e ta ln in g , skall både dess rö strä tt i rådet och  dess rä tt a tt få sin a  röste r 

av g iv n a  i sty re lsen  u p p hävas till d ess b id raget beta lts . M ed lem m en  skall 

em e lle rtid  icke fråntagas några av sina  an d ra  rä ttig h e te r  och ej h e lle r befrias 

från sin a  sk y ld ig h ete r en lig t d e tta  av ta l, såv ida icke rådet så b e slu ta r m ed  

fördelad  tv å  tred jede lars m ajo rite t.

(3) V arje m ed lem , vars rö strä tt u p p h ä v ts  a n tin g en  en lig t m o m e n t (2) i 

d e n n a  artikel e lle r en lig t a rtik la rn a  42, 45 e lle r 58 skall icke d es to  m in d re  

förbli an svarig  för be ta ln in g en  av sitt b idrag.

A rtikel 27

Revision och publicering av räkenskaperna

Snarast m öjlig t e fte r varje räk en sk ap så rs s lu t skall en  ob ero en d e  rev i­

s io n sb erä tte lse  ö v er o rg an isa tio n en s in k o m s te r  och  u tg ifte r u n d e r de t ifrå ­

gav aran d e  räkenskapsåre t föreläggas rådet för g o d k ä n n an d e  och publicering .



C H A P T E R  VII— R E G U L A T 1 0 N  O F  E X PO R T S A N D  IM PO R T S

A rticle  28 

General Provisions

(1) All decisions o f  th e  C ouncil u n d e r  th e  p rov isions o f  th is  C h ap te r  

shall be adop ted  by a d is lrib u ted  tw o -th ird s  m ajo rity  vole.

(2) T h e  w ord " a n n u a l"  in th is  C h a p te r  shall m ean  any period o f  tw elve 

m o n th s  estab lished  by th e  C ouncil. H ow ever, th e  C ouncil m ay adop t pro- 

ced u res for applying th e  p rov isions o f  th is  C h a p te r  for a period longer th ån  
tw elve  m o n th s .

A rticle  29

Markets Subject to Quota

For th e  purpose  o f  th is  A g reem en t, th e  w orld coffee m ärke t shall be 

d iv id ed  in to  M em b er q u o ta  an d  n o n -m em b er n o n -q u o ta  m arkets .

A rticle  30 

Basic Quotas

(1) E ach ex porting  M em b er shall, sub ject to  th e  p rov isions o f  A rtid e s  

31 an d  32, be e n titled  to  a basic q u o ta  calcu la ted  in accordance w ith  th e  
p rov isions o f  th is  A rticle.

(2) If, u n d e r th e  p rov isions o f  A rticle  33, q u o tas  com e in to  effect d u rin g  

coffee year 1976/77, th e  basic qu o ta  to  be used  for th e  d is trib u tio n  o f  the  

fixed part o f  th e  q u o tas  shall be calcu la ted  on  th e  basis o f  th e  average 
v o lu m e  o f  th e  an n u al ex p o rts  o f  each  ex p o rtin g  M em b er to  im porting  M em - 

bers in coffee years 1968/69 to  1971/72. T h is  d is trib u tio n  o f  th e  fixed part 

shall rem ain  in effect un til th e  q u o tas  are su sp en d ed  for th e  first lim e  u n d e r 
th e  p rov isions o f  A rticle  33.

(3) I f  q u o tas  are not in tro d u ced  in coffee year 1976/77 bu t co m e in to  

effect d u rin g  coffee year 1977/78, th e  basic q u o ta  to  be used  for th e  d is ­

trib u tio n  o f  th e  fixed part o f  th e  q u o tas  shall be calcu la ted  by selecting  

for each ex p o rtin g  M em b er th e  h ig h er o f  th e  follow ing:

(a) th e  v o lu m e  o f  ils exports to  im p o rtin g  M em bers d u rin g  coffee year 

1976/77 calcu la ted  on  th e  b a s iso f  in fo rm atio n  ob tained  from  C ertifica tes 

o f  O rig in ; o r

(b) th e  figure resu lting  from  th e  app lication  o f  th e  p rocedure  estab lished  
in paragraph (2) o f  th is  A rticle.

T h is  d is trib u tio n  o f  th e  fixed part shall rem ain  in effect un til th e  q u o tas  

are su sp en d ed  for th e  first tim e  u n d e r th e  p rov isions o f  A rticle  33.



K A P I T E L  V I I - E X P O R T -  O C H  I M P O R T R E G L E R I N G  

A rtikel 28

Allmänna bestämmelser

(1) A lla rådsbeslu t i en lig h e t m ed  b es täm m else rn a  i d e tta  kapitel skall 

fa ttas m ed  en  fördelad  två  tred jede lars m ajo rite t.

(2) O rd e t "å rlig ” i d e tta  kapitel skall avse  varje  period o m  to lv  m ån ad er 
so m  fasts tä llts  av rådet, dock  kan  rådet an ta  fö rfaringssätt för tilläm p n in g  

av  b es täm m else rn a  i d e tta  kapitel för en  period ö v erstig an d e  to lv  m ån ad er.

A rtikel 29

Marknader för vilka kvotering gäller

Vid tilläm p n in g en  av  d e tta  av ta l skall v ä rldens k a ffem ark n ad  vara u p p ­

delad  i d e ls  m ed le m sm a rk n ad e r m ed  k v o te r, dels ick e -m ed lem sm ark n ad e r 

u tan  k vo ter.

A rtikel 30 

Baskvoter

(1) V arje  ex p o rtm ed lem  skall m ed  reserv a tio n  för a rtik la rn a  31 och 32 

vara  b e rättig ad  till en  b askvo t b e räk n ad  i ö v e ren ss täm m e lse  m ed  d en n a  

artikel.
(2) O m  kvo tern a  en lig t a rtikel 33 träd e r i fu n k tio n  u n d e r  kaffeåret 

1 976 /77 , skall den  baskvo t som  tilläm p as vid fö rdeln ing  av d en  fasta  de len  
av k v o te rn a  b e räknas på g ru n d v a l av  den  g en o m sn ittlig a  å rsex p o rtv o ly m en  

för varje  ex p o rtm ed lem  till im p o rtm ed lem m arn a  u n d e r kaffeåren  

19 6 8 /6 9 -1 9 7 1 /7 2 . D enna fö rdeln ing  av  d en  fasta d e len  skall förbli gällande 

till d ess a tt k v o tern a  upphävs första  gången  i ö v e ren ss täm m else  m ed  artikel 

33.
(3) In förs k v o te rn a  icke u n d e r  kaffeåret 1976/77 u tan  träd e r i fu n k tio n  

u n d e r  kaffeåret 1977/78, skall d en  b ask v o t som  skall tilläm p as för fö rdeln ing  

av  d e n  fasta  d e len  av  kv o tern a  b e räk n as g enom  a tt m an  för varje  e x p o rt­

m ed lem  välje r d en  högre av följande:

(a) vo ly m en  av dess export till im p o rtm ed lem m ar u n d e r kaffeåret 1976/77 

b e räk n ad  på g rundval av  in fo rm atio n  e rhållen  m ed  h jälp  av u rsp ru n g s- 

certifik a t; eller
(b) d e n  siffra  so m  erhålles g en o m  tilläm p n in g  av de t i m o m e n t (2) i d e n n a  

artikel n ä m n d a  förfarandet.

F ö rd e ln in g e n  av  d en  fasta  d e len  skall gälla till dess a tt k v o tern a  upp h äv s 

forsta  gången  i en lighet m ed  artikel 33.



(4) If  q u o tas  co m e in to  effect for th e  first tim e  or are re in tro d u ced  d u rin g  

coffee year 1978/79, o r  at any tim e  thereafte r, th e  basic q u o ta  to  be used  

for th e  d is trib u tio n  o f  th e  fixed part o f  th e  q u o tas  shall be calcu la ted  by 

se lec ting  for each  ex porting  M em b er th e  h ig h er o f  th e  follow ing:

(a) th e  average  o f  th e  v o lu m e  o f  its ex p o rts  to  im po rtin g  M em bers for 

coffee years 1976/77 and  1977/78 calcu la ted  on  th e  basis o f in fo rm a tio n  

ob ta in ed  from  C ertifica tes o f  O rig in ; or

(b) th e  figure  resu lting  from  th e  app lication  o f  th e  p rocedure  estab lished  

in paragraph (2) o f  th is  A rticle.

(5) If  q u o tas are in tro d u ced  u n d e r  th e  p rov isions o f  paragraph (2) o f  th is 

A rticle  and  su b seq u en tly  su sp en d e d , th e ir  re in tro d u ctio n  d u rin g  coffee year 

1977/78 shall be gov ern ed  by th e  p rov isions o f  paragraph (3) o f  th is  A rticle  
an d  paragraph (1) o f  A rticle  35. T h e  re in tro d u ctio n  o f  q u o tas  d u rin g  coffee 

year 1978/79, o r at any tim e  th ereafte r, shall be governed  by th e  prov isions 

o f  paragraph (4) o f  th is  A rticle  and paragraph (1) o f  A rticle  35.

A rticle  31

Exporting Members Exempt from Basic Quotas

(1) Subject to  th e  p rov isions o f  paragraphs (4) an d  (5) o f  th is  A rticle, 
a basic q u o ta  shall not be a llocated  to  th e  ex porting  M em b ers listed in 

A nn ex  1. Subject to  th e  p rov isions o f  A rticle  33, in coffee year 1976/77 

these  M em bers shall havé  th e  initial an n u al export q u o tas  set ou t in co lu m n  

1 o f  th a t A nnex . Subject to  th e  p rov isions o f  paragraph (2) o f  th is  A rticle  

and  to th o se  o f  A rticle  33, th e  q u o ta  o f  th ese  M em b ers in each  o f  the 

su b seq u en t coffee years shall be increased  by:

(a) 10 percent o f  th e  initial a n n u a l export q u o ta  in th e  case o f  M em bers 
w hose  initial a n n u a l export q u o ta  is less th å n  100,000 bags; and

(b) 5 percen t o f  th e  initial an n u al export q u o ta  in th e  case o f  M em bers 

w hose initial an n u al export q u o ta  is 100,000 bags o r m ore bu t less th ån

400,000 bags.

T h ese  an n u al in c rem en ts  shall be d eem ed , for th e  purpose o f  se ttin g  

th e  an n u al q u o tas o f  th e  M em b ers co n cern ed  w h e n ev e r q u o tas  are in tro d u ced  

or re in tro d u ced  u n d e r th e  p rov isions o f  A rticle  33, to  havé  been effective  

from  th e  en try  in to  force o f  th is  A g reem en t.

(2) N ot later th ån  31 Ju ly  o f  each year, each  M em b er referred to in pa­

ragraph (1) o f  th is  A rticle  shall no tify  th e  C ouncil o f  th e  a m o u n l o f  coffee 

it is likely to havé  availab le  for export d u rin g  th e  nex t coffee year. T h e  
q u o ta  for th e  nex t coffee year shall be th e  a m o u n t th u s  ind ica ted  by th e  

ex p o rtin g  M em ber, p rov ided  th a t su c h  a m o u n t is w ith in  th e  perm issib le  

lim it defined  in paragraph (1) o f  th is  A rticle.



(4) O m  k v o te rn a  för första  gången  införs e lle r å te rin fö rs u n d e r  kaffeåret 

1978/79 e lle r vid v ilken  som  helst sen are  t id p u n k t, skall d en  b ask v o t so m  

skall a n v än d a s  för fö rdeln ingen  av d en  fasta  d e len  av  k v o tern a  b e räknas 

g enom  a tt  m an  för varje e x p o rtm ed lem  välje r den  högre  av  följande:

(a) g e n o m sn ittsv o ly m e n  av  dess export till im p o rtm ed lem m ar u n d e r 

kaffeåren  1976/77 och 1977/78 beräk n ad  på g ru n d v a l av in fo rm a tio n  

erh å llen  m ed  h jälp  av  u rsp ru n g sce rtifik a t; e ller

(b) d e n  siffra som  erhålles g en o m  tilläm p n in g  av  d e t i m o m e n t (2) i d en n a  

artikel n ä m n d a  fö rfarandet.

(5) O m  k v o tern a  in förts enlig t m o m e n t 2 i d e n n a  a rtikel och sen are  u p p ­

h ä v ts . skall deras å te rin fö ran d e  u n d e r kaffeåret 1977/78 ske i en lig h e t m ed  

m o m e n t (3) i d e n n a  artikel och  m o m e n t (1) i artikel 35, och  d e ras å te r­

in fö ran d e  u n d e r  kaffeåret 1978/79 e lle r vid v ilken  som  helst sen are  t id p u n k t 

skall göras i en lig h e t m ed  m o m e n t (4) i d e n n a  artikel och  m o m e n t (1) i 

artikel 35.

A rtikel 31

Exportmedlemmar befriade från baskvoter

(1) M ed förbehåll för b e s täm m else rn a  i m o m e n t (4) och  (5) i d e n n a  artikel 

skall de  ex p o rtm ed le m m a r som  u p p räk n as i bilaga 1 icke tilldelas någon 
b ask v o t. D essa  m ed le m m ar ska ll, m ed  reserv a tio n  för b e s täm m else rn a  i 

artikel 33, u n d e r kaffeåret 1976/77 få sin  fö rsta  årliga ex p o rtk v o t u tsa tt 

i k o lu m n  1 i d e n n a  bilaga. M ed förbehåll för b e s täm m else rn a  i m o m e n t

(2) i d e n n a  artikel och i artikel 33 skall k v o te rn a  fö r d essa  m ed le m m ar 

u n d e r  va rt och e tt av d e  fö ljande  kaffeåren  ökas m ed:

(a) 10 % av  beg y n n elseårsex p o rtk v o ten  då d e t ä r  fråga om  m e d le m m ar 

v ars n ä m n d a  kvot är m in d re  än  100 000 säckar.

(b) 5 96 av  beg y n n elseårsex p o rtk v o ten  då de t ä r  fråga om  m e d le m m ar vars 

n ä m n d a  k vo t ä r  100 000 säck ar e ller m er m en  m in d re  än  400 000 säckar.

D essa årliga ö k n in g ar skall an ses gälla från d e tta  av ta ls  ik ra ftträd an d e  

i sy fte  a tt  fastställa  de  årliga kvo tern a  för berörda m ed le m m ar vid tid p u n k te n  

för in fö ran d e t e ller å te rin fö ran d e t av  k v o te r i en lig h e t m ed  artikel 33.

(2) Senast d e n  31 ju li varje  å r  skall varje  m ed lem  so m  av ses i m o m e n t

(1) i d e n n a  artikel u n d e rrä tta  rådet o m  d en  m än g d  kaffe som  m an  b e räk n a r 

k u n n a  ex p orte ra  u n d e r nästa  kaffeår. K vo ten  för nästa  kaffeår skall u tgöras 

av  d en  av  e x p o rtm ed le m m e n  så lu n d a  an g iv n a  m än g d en  u n d e r fö ru tsä ttn in g  

a tt d e n n a  m än g d  ligger inom  d e n  tillå tn a  g rän s som  an g es i m o m e n t (1) 

i d e n n a  artikel.



(3) W h en  th e  an n u al q u o ta  o f  an  ex porting  M em b er hav in g  an  initial 

an n u al export qu o ta  o f  less th ån  100,000 bags reaches o r exceeds th e  m ax ­

im u m  o f  100,000 bags referred to  in paragraph (1) o f  th is  A r t id e ,  th e  M em ber 

shall th ereafte r be sub ject to  th e  p rov isions applicable to  ex p o rtin g  M em bers 

w hose initial an n u al export q u o tas  are 100,000 bags o r m ore  bu t less thån

400.000 bags.

(4) W h en  th e  an n u al q u o ta  o f  an  ex porting  M em b er hav in g  an  initial 

a n n u a l export qu o ta  o f  less th å n  400,000 bags reaches th e  m ax im u m  o f
400.000 bags referred to  in paragraph (1) o f  th is  A rtic le , th e  M em ber shall 

th e re a fte r  be sub ject to  th e  p rov isions o f  A rticle  35 and  th e  C ouncil shall 

set a basic q u o ta  for su ch  M em ber.

(5) A ny  ex porting  M em b er listed in A nnex  1 w hich  ex p o rts  100,000 bags 

o r m ore  m ay  at any tim e  request th e  C ouncil to  e stab lish  a basic qu o ta  
for it.

(6) M em bers w hose  an n u al q u o tas  are less th ån  100,000 bags shall not 
be sub ject to th e  p rov isions o f  A r t id e s  36 and  37.

A rticle  32

Provisions fö r  the Adjustment oJ Basic Quotas

(1) If  an im p o rtin g  co u n try  w hich was n e ith e r a m em b er o f  th e  In te r ­

n ational C offee  A g reem en t 1968 n o r o f  th e  In tern a tio n a l C offee  A g reem en t 

1968 as E x ten d ed  b ecom es a M em ber o f  th is  A g reem en t, th e  C ouncil shall 

a d ju s t th e  basic q u o tas resu ltin g  from  th e  app lication  o f  th e  p rov isions o f  
A rticle  30.

(2) T h e  a d ju s tm e n t referred to  in paragraph (1) o f  th is A rticle  shall take 

in to  accoun t e ith e r th e  average ex p o rts  o f  in d iv idua l ex porting  M em bers 

to  th e  im p o rtin g  c o u n try  con cern ed  d u rin g  th e  period 1968 to  1972 or th e  

p ro p o rtiona te  share  o f  in d iv id u a l ex p o rtin g  M em bers in th e  average im ports 

o f  th a l c o u n try  d u rin g  th e  sam e  period.

(3) T h e  C ouncil shall approve th e  d a ta  to  be used  as a basis for th e  cal- 

cu la tio n s  necessary  for th e  a d ju s tm e n t o f  basic q u o tas , as well as th e  criteria  

to  be follow ed for th e  purpose  o f  applying th e  p rov isions o f  th is  A rticle.

A rticle  33

Provisions för the Introduction, Suspension and Reintroduction o f  Quotas

(1) U n less th e  C ouncil dec id es o th erw ise , q u o tas shall co m e in to  effect 
a t any  tim e  d u rin g  th e  life o f  th is  A g reem en t if:

(a) th e  co m p o site  in d ica to r price rem a in s o n  average, for 20 co n secu tiv e  

m ärk e t days, at o r below  th e  ceiling  o f  th e  price range c u rren tly  in 

effect e stab lished  by th e  C ouncil u n d e r th e  p rov isions o f  A rticle  38;



(3) N är den  årliga e x p o rtk v o ten  för en  ex p o rtm ed lem  m ed en  begyn- 

n e lseå rsex p o rtk v o t av m in d re  än  100 000 säck ar u p p n år e ller ö v e rsk rid er 

det m ax im u m  av 100 000 säck ar som  n ä m n e s i m o m e n t (1) i d e n n a  a rtikel, 

skall m ed le m m en  d ärefte r b eh an d las på d e t sä tt som  föreskrives för e x ­

p o rtm e d lem m a r v ilkas b eg y n n elseårsex p o rtk v o ter uppgår till 100 000 säckar 

e lle r m era  m en  till m in d re  än  400 000 säckar.

(4) N är d en  årliga e x p o rtk v o ten  för en  e x p o rtm ed lem  m ed  en  begyn- 
n e lseå rsex p o rtk v o t av m in d re  än  400 000 säck ar når de t m ax im u m  av 400 000 

säck ar som  n ä m n e s i m o m e n t (1) i d e n n a  a rtik e l, skall m ed le m m en  d ärefte r 

vara u n d e rk astad  b estäm m else rn a  i a rtikel 35 och rådet skall fastställa  en  

bask v o t för d en n a  m ed lem .

(5) E x p o rtm ed lem  m ed tag en  i bilaga 1 och som  ex p o rte rar 100 000 säckar 

e lle r flera kan vid vilken tid p u n k t som  helst be rådet fastställa  en  baskvo t 

för d e n sa m m a.

(6) M e d lem m ar v ilkas årliga k v o te r  icke uppgår till 100 000 säck ar skall 

icke vara u n d e rk astad e  b es täm m else rn a  i a rtik la rn a  36 och 37.

A rtikel 32

Bestämmelser för jämkning av baskvoter

(1) O m  e tt  im p o rtlan d  som  v a rk en  va r a n s lu te t till d e t in te rn a tio n e lla  

ka ffeav ta le t 1968 eller till det fö rlängda  in te rn a tio n ella  ka ffeav ta le t 1968 

a n s lu te r  sig till d e t in te rn a tio n ella  ka ffeav ta le t 1976, skall rådet jä m k a  bas­

k v o te rn a  so m  e tt resu lta t av  tilläm p n in g  av artikel 30.

(2) D e n n a  jä m k n in g  som  avses i m o m e n t (1) i d e n n a  a rtikel skall ta  h än sy n  

till a n tin g e n  en sk ild a  ex p o rtm ed le m m a rs  g en o m sn ittsex p o rt till ifrågava­

ran d e  im p o rtlan d  u n d e r perioden  1968-1972 e ller en sk ild a  e x p o rtm ed le m ­

m ars proportione lla  andel av g e n o m sn itts im p o rte n  u n d e r sa m m a  period i 

d e tta  land.

(3) R ådet skall god k än n a  de fakta  so m  skall a n v än d as  som  g ru n d v a l för 

de  b e räk n in g ar som  erfordras för ju s te r in g  av  b ask v o tern a  sam t d e  k rite rier 

som  skall följas i syfte  a tt tilläm p a  b es täm m else rn a  i d e n n a  artikel.

A rtikel 33

Bestämmelser för införande, upphävande och återinförande av kvoter

(1) O m  rådet icke a n n o rlu n d a  b e s lu ta r , skall kv o tern a  träd a  i fu n k tio n  

vid v ilk en  so m  helst t id p u n k t u n d e r av ta le ts  g iltig h e ts tid  om :

(a) d e t sa m m a n v äg d a  ind ik a to rp rise t förb lir i g e n o m sn itt, u n d e r e n  period 

av  20 på v a randra  fö ljande m ark n ad sd ag ar, vid e lle r u n d e r d e n  övre  

g rän sen  i d en  av  rådet i e n lig h e t m ed  artikel 38 faststä llda  och  rådande  

prisska lan ;



(b) in th e  absence  o f  a decision  by th e  C ouncil to  e stab lish  a price range:

(i) th e  average o f  th e  in d ica to r prices for O th e r M ild an d  R o b u sta  coffees 

rem ain s on  average, for 20 co n secu tiv e  m ärke t d ays, at o r  below 

th e  average o f  th ese  prices for ca len d e r year 1975 as m ain ta in ed  

by th e  O rg an iza tion  d u rin g  th e  life o f  th e  In te rn a tio n a l C offee  A gree- 

m en t 1968 as E x ten d ed ; or

(ii) sub ject to  th e  p rov isions o f  paragraph (2) o f  th is A rticle , th e  co m - 

posite  ind ica to r price calcu la ted  u n d e r th e  prov isions o f  A rticle  38 

rem ain s on  average, for 20 co n secu tiv e  m ärke t d ays, 15 percent 

o r m ore  below  th e  average co m posite  in d ica to r price for th e  preceding 
coffee year d u rin g  w hich th is A g reem en t was in force.

N o tw ith s tan d in g  th e  p reced ing  p rov isions o f  th is paragraph. q u o tas  shall 

no t co m e in to  effect on  th e  em ry  in to  force o f  th is  A greem ent u n less  th e  

average o f  th e  in d ica to r prices for O th e r M ild and  R obusta  coffees rem a in s 

on  average, for th e  20 co n secu tiv e  m ärk e t days im m ed ia te ly  p receding th a t 

d a te . at o r below  th e  average o f  th ese  prices for ca len d ar year 1975.

(2) N o tw ith s tan d in g  th e  p rov isions o f  sub-parag raph  (b) (ii) o f  paragraph

(1) o f  th is  A rticle , q u o tas  shall no t com e in to  e ffect, u n less th e  C ouncil 
d ecid es o th erw ise , if  th e  average o f  th e  ind ica to r prices for O th e r M ild and  

R ob u sta  coffees rem ain s on  average, for 20 co n secu tiv e  m ärk e t d ay s, 22.5 

percen t o r m ore  above th e  average o f  th ese  prices for ca len d ar year 1975.

(3) T h e  prices specified in su b -parag raph  (b) (i) o f  paragraph (1) and  in 

paragraph  (2) o f  th is  A rticle  shall be review ed and  m ay be revised  by the  

C ouncil prior to  30 S ep tem b er 1978 and  to  30 Sep tem ber 1980.

(4) U n less th e  C ouncil decides o th erw ise , q u o tas  shall be su spended :

(a) if  th e  co m posite  ind ica to r price rem ain s on  average. for 20 co n secu tiv e  
m ärk e t days, 15 percent above th e  ceiling  o f  th e  price range estab lished  
by th e  C ouncil and  cu rren tly  in force; o r

(b) in  th e  absence  o f  a decision  by th e  C ouncil to  estab lish  a price range, 

if  th e  co m p o site  in d ica to r price rem a in s on  average, for 20 co n secu tiv e  

m ärk e t d ays, 15 percen t o r m ore  above th e  average co m posite  ind ica to r 
price recorded d u rin g  th e  p receding ca len d ar year.

(5) U n less th e  C ouncil decides o th erw ise , q u o tas shall be re in tro d u ced , 

a fte r su sp en sio n  u n d e r  th e  p rov isions o f  paragraph (4) o f  th is  A rtic le , in 

accordance w ith  th e  p rov isions o f  paragraphs (1), (2) an d  (6).

(6) W h en e v e r  th e  re levan t price c o n d itio n s referred to  in paragraph (1) 

o f  th is  A rticle  are m et, and  sub ject to  th e  p rov isions o f  paragraph (2) o f  

th is  A rtic le , q u o tas  shall co m e in to  effect as soon  as possible and  in any 

e v e n t no t la te r th å n  th e  q u a rte r  follow ing th e  fu lfllm en t o f  th e  re levan t 

price con d itio n s. T h e  q u o tas  shall, excep t as o therw ise  p rov ided  for in th is



(b) i a v sa k n ad  av  rådsbeslu t o m  fa sts tä llan d e  av  prisskala;

(i) d e t g en o m sn ittlig a  in d ik a to rp rise t för ” an d ra  m ilda k a ffeso rte r”  och 

robustakaffe  k v a rstå r i g e n o m sn itt , u n d e r  en  period av  20 på v a ran d ra  

fö ljande m ark n ad sd ag ar, vid e lle r u n d e r  g e n o m sn itte t av dessa  priser 

u n d e r k a lenderåret 1975, så so m  de  u p p rä tth å lls  av  o rg an isa tio n en  

u n d e r 1968 års fö rlängda in te rn a tio n e lla  kaffeav ta ls g iltig h e tstid ; e l­

ler
(ii) m ed  förbehåll för b e s täm m else rn a  i m o m e n t (2)i d e n n a  a rtik e l, det 

sam m an v äg d a  in d ik a to rp rise t, be räk n a t en lig t artikel 38, förblir i 

g e n o m sn itt , u n d e r en  period av 20 på va ran d ra  fö ljande m a rk n a d s ­

dagar, m in s t 15 % u n d e r de t g en o m sn ittlig a  sa m m a n v äg d a  in d i­

k a to rp rise t u n d e r  d e t fö regående  kaffeåret, då  a v ta le t va r i kraft.

O a k ta t b e stäm m else rn a  i fö regående m o m e n t skall k v o tern a  dock  icke 

träd a  i fu n k tio n  vid ik ra ftträd an d e t av  d e tta  av ta l m ed  m in d re  än  a tt  g e n o m ­

sn itte t av  in d ik a to rp riserna  för ” an d ra  m ilda  k a ffeso rte r” och robustakaffe  

förblir i g e n o m sn itt, u n d e r en  period av 20 på va ran d ra  fö ljande m a rk ­

n ad sd ag ar so m  om ed e lb art föregår dag en  för ik ra ftträ d a n d e t, vid e lle r u n d e r 

g e n o m sn itte t av  dessa  priser u n d e r  k a len d erå re t 1975.

(2) O a k ta t b e s täm m else rn a  u n d e r (b) (ii) i m o m e n t (1) i d e n n a  artikel skall 

k v o te rn a  icke träda  i fu n k tio n , såv ida icke rådet an n o rlu n d a  b es lu ta r , om  

g e n o m sn itte t av  ind ik a to rp risern a  på ” an d ra  m ilda  k a ffeso rte r” och ro b u s­

takaffe  förblir i g e n o m sn itt, u n d e r en  period av 20 på varan d ra  fö ljande 

m ark n a d sd a g ar, 22,5 % e lle r m era  ö v e r g e n o m sn itte t av  dessa  priser u n d e r  

k a len d erå ret 1975.

(3) De u n d e r (b) (i) i m o m e n t 1 och  2 i d e n n a  artikel specificerade priserna 

skall g ran sk as och kan rev ideras av  rådet före den  30 se p tem b er 1978 och 

före d en  30 sep tem b er 1980.

(4) Såvida icke rådet an n o rlu n d a  b es lu ta r  skall kv o tern a  upphävas:

(a) o m  de t sam m a n v äg d a  in d ik a to rp rise t förblir i g e n o m sn itt , u n d e r  en  

period av  20 på v arandra  fö ljande  m ark n ad sd ag ar, 15 % ö v er d en  övre  

g rän sen  i d en  av rådet u p p rä ttad e  och rådande  prisska lan ; e ller

(b) o m , i av sak n ad  av rådsbeslu t o m  u p p rä ttan d e t av  p risskala, de t sa m ­

m an v äg d a  in d ik a to rp rise t förblir i g e n o m sn itt , u n d e r en  period av  20 

på varan d ra  fö ljande m ark n a d sd a g ar, 15 96 e lle r m era  ö v e r det g e n o m ­

sn ittlig a  sam m an v äg d a  in d ik a to rp ris  som  in reg istrera ts u n d e r föregå­

e n d e  kalenderår.

(5) K v o te rn a  skall, e fte r u p p h ä v an d e  en lig t b e s täm m else rn a  i m o m e n t

(4) i d e n n a  a rtikel, å te rin fö ras  i en lig h e t m ed  d e  i m o m e n t (1), (2) och  (6) 

an g iv n a  v illko ren  i d e n n a  artik e l, o m  icke rådet a n n o rlu n d a  beslu ta r.

(6) N ä rh e lst de i m o m e n t (1) n ä m n d a  p risv illko ren  uppfy llts och  m ed  

b e ak tan d e  av  b es täm m else rn a  i m o m e n t (2) i d e n n a  a rtik e l, skall k v o tern a  

träd a  i fu n k tio n  snarast m öjlig t och  i v ilke t fall som  he ls t sen ast u n d e r 

d e t kvarta l so m  följer e fte r  d e t a tt de  re lev an ta  p risv illkoren  uppfyllts. K v o ­

tern a  ska ll, o m  icke a n n o rlu n d a  fo resk riv es i d e tta  av ta l, fasts tä llas  för en



A g reem en t, be fixed for a period o f  fo u r q u arte rs. I f  th e  global a n n u a l and  

q u arte rly  q u o tas  havé  no t p rev iously  been estab lished  by th e  C o u n c il, th e  

E x ecu tiv e  D irecto r shall se t a q u o ta  on  th e  basis o f  th e  d isappearance  o f  

coffee in q u o ta  m ark e ts , e s tim a te d  in acco rdance  w ith  th e  criteria  e stab lished  

in A rticle  34; such  q u o ta  shall be a llocated  to  ex porting  M em bers in ac ­

co rd an ce  w ith  th e  p rov isions o f  A rticles 31 and  35.

(7) T h e  C ouncil shall be co n v en ed  d u rin g  th e  first q u a rte r  a fte r q u o tas 

co m e  in to  effect in o rd e r to  estab lish  price ranges and  to  review  an d , if  

necessary , revise  q u o tas  fo r su ch  period as th e  C ouncil d e em s adv isab le , 

p rov ided  th a t such  period does no t exceed  tw elve  m o n th s  from  th e  da te  

on  w hich  q u o tas cam é  in to  effect.

A rticle  34

Setting o f the Global Annual Quota

Subject to  th e  p rov isions o f  A rticle  33, th e  C ouncil sha ll, at its last regular 
session  o f  th e  coffee year, se t a global an n u al q u o ta  tak in g  in to  accoun t 

imer alia th e  follow ing:

(a) e s tim a te d  an n u al c o n su m p tio n  o f  im p o rtin g  M em bers;

(b) e s tim a te d  im p o rts o f  M em b ers from  o th e r  im porting  M em bers a n d  from  
n o n -m em b er co u n tries ;

(c) e s tim a te d  ch an g es in th e  level o f  in v en to ries  in im po rtin g  M em b er 

co u n trie s  and in free ports;

(d) com pliance  w ith  th e  p rov isions o f  A rticle  40 co n cern ing  sh o rtfa lls  and 
th e ir  red is trib u tio n ; and

(e) for th e  in tro d u c tio n  o r re in tro d u ctio n  o f  q u o tas  u n d e r th e  p rov isions 

o f  parag raphs (1) an d  (5) o f  A rticle  33, exports o f  ex porting  M em bers 

to  im p o rtin g  M em b ers and  to  n o n -m em b ers  d u rin g  th e  tw e lv e -m o n th  
period p reced ing  th e  in tro d u c tio n  o f  quo tas .

A rticle  35

Allocation o f  Annual Quotas

(1) In th e  ligh t o f  th e  decision  tak en  u n d e r  p rov isions o f  A rticle  34 and 

a fte r  d e d u c tin g  th e  a m o u n t o f  coffee requ ired  to  com ply  w ith  th e  p rov isions 

o f  A rticle  31, an n u al q u o tas  shall be a llocated  in fixed and  variable parts 

to ex p o rtin g  M em bers en titled  to  a basic q uo ta . T h e  fixed part shall cor- 

respond  to  70 percen t o f  th e  global an n u al q u o ta , as ad ju s ted  to  com ply  

w ith  th e  p rov isions o f  A rticle  31, and shall be d is trib u ted  am o n g  ex p orting  

M em bers in accordance w ith  th e  p rov isions o f  A rticle  30. T h e  variable part 

shall co rresp o n d  to  30 percen t o f  th e  global an n u al q u o ta , as ad ju s ted  to  

co m p ly  w ith  th e  p rov isions o f  A rticle  31. T h ese  p ro portions m ay  be changed  
by th e  C ouncil bu t th e  fixed part shall nev er be less th ån  70 percent. Subject 
to  th e  p rov isions o f  paragraph (2) o f  th is  A rtic le , th e  variable part shall



period  av fyra kvarta l. O m  d e  g lobala  års- och  k v a rta lsk v o te rn a  icke d e ss ­

fö rin n an  fa sts tä llts  av råd et, skall v e rk stä llan d e  d irek tö ren  b e s täm m a  en 

kvo t på g ru n d v a l av ” a n v ä n d n in g e n ”  av  kaffe  på k v o tm a rk n ad e rn a , u p p ­

sk a tta d  i en lig h e t m ed  d e  k rite rie r so m  upp stä llts  i artikel 34; d e n n a  kvo t 

skall fö rdelas m ellan  e x p o rtm ed le m m a rn a  i e n lig h e t m ed  a rtik la rn a  31 och

35.

(7) R ådet skall sam m an k a llas  u n d e r  de t fö rsta  k v a rta le t, e fte r  de t a tt  k v o ­

te rn a  trä tt  i fu n k tio n , för a tt  u p p rä tta  p risg rän ser och a tt  g ranska  och om  

n ö d v ä n d ig t rev idera  kvo tern a  för d e n  tid  rådet an se r läm plig , u n d e r  fö r­

u tsä ttn in g  a tt  sådan  period icke ö v e rstig e r to lv  m ån ad er från  d e n  dag då 

k v o te rn a  träd d e  i fu n k tio n .

A rtikel 34

Fastställande av global årskvot

M ed förbehåll för b es täm m else rn a  i artikel 33 skall rådet u n d e r  s itt  sista  

regu ljära  m ö te  u n d e r kaffeåret fasts tä lla  en  global å rsk v o t och  d ä rv id  ta 

h ä n sy n  till bl. a. följande:

(a) b e räk n ad  årlig k o n su m tio n  i im p o rtm ed lem slä n d er;

(b) m ed le m m ars  b e räk n ad e  im p o rt från an d ra  im p o rtm ed lem m ar och från 

ick e -m ed lem slän d er;

(c) b e räk n ad e  fö rän d rin g ar i lag e rh ålln in g en  i im p o rtm ed lem s lä n d e r och 

frih am n ar;

(d) iak ttag an d e  av b es täm m else rn a  i artikel 40 rö ran d e  u n d e rsk o tt på kaffe 

och o m fö rd eln in g  av d e tta ; och

(e) i fråga om  in fö ran d e  e ller å te rin fö ran d e  av k v o ter i en lig h e t m ed  m o m e n t

(1) och  (5) i artikel 33, exp o rt från ex p o rtm ed le m m a r till im p o rtm e d ­

le m m a r och ick e -m ed lem m ar u n d e r  den  12-m ånadersperiod  so m  föregår 

in fö ran d e t av kvoter.

A rtikel 35

Fördelning av årliga kvoter

(1) På g ru n d v a l av de t b eslu t som  fa tta ts  en lig t b e s täm m else rn a  i artikel 

34 och e fte r  av d rag  av d en  m än g d  kaffe som  e rfo rd ras för iak ttag an d e  av 

b e s täm m else rn a  i a rtikel 31, skall årliga k v o te r tilldelas i fasta  och  rörliga 

de la r till d e  e x p o rtm ed le m m a r som  ä r berä ttig ad e  till b askvo t. D en  fasta 

d e len  skall m o tsv ara  70 96 av d e n  globala årliga k v o ten  m ed  h än sy n  tagen  

till b e s täm m else rn a  i a rtikel 31 och skall fö rdelas m ellan  e x p o rtm ed le m ­

m arn a  i e n lig h e t m ed  b e s täm m else rn a  i artikel 30. D en  rörliga d e len  skall 

m o tsv a ra  30 96 av d en  globala å rsk v o ten  m ed  b e ak tan d e  av b estäm m else rn a  

i artikel 31. D essa p ro p o rtio n er kan  än d ras av råd et, m en  d en  fasta  delen  
skall ald rig  u n d e rstig a  70 96. M ed förbehåll fö r b e s täm m else rn a  i m o m e n t



b e d is tr ib u te d  am o n g e x p o rtin g  M em bers in th e  p roportion  w hich  th e  verified 
s to ck s o f  each  ex porting  M em b er bear to  th e  to ta l verified  s tocks o f  all 

ex p o rtin g  M em b ers hav in g  basic q u o tas , p rov ided  th a t,  u n less  the  C ouncil 

e stab lish es a d iffe ren t lim it, no  M em b er shall receive  a sh a re  o f  th e  variable 

part o f  th e  q u o ta  in excess o f  40 percent o f  th e  total v o lu m e  o f  such  variable 
part.

(2) T h e  sto ck s to  be tak en  in to  acco u n t for th e  purposes o f  th is  A rticle  

shall be th o se  verified , in accordance w ith  th e  appropria te  rules for the  

verification  o f  sto ck s, at th e  en d  o f  th e  crop year o f  each ex porting  M em ber 

im m ed ia te ly  p reced ing  th e  se ttin g  o f  quotas.

A rticle  36 

Quarterly Quotas

(1) Im m ed ia te ly  follow ing th e  a llocation  o f  an n u al qu o tas  u n d e r th e  p ro ­

v isions o f  paragraph (1) o f  A rticle  35, an d  sub ject to th e  p rov isions o f  A rticle  

31, th e  C o uncil shall a llocate  qu arte rly  q u o tas  to  each exporting  M em ber 
for th e  purpose  o f  a ssu rin g  an  o rderly  flow o f  coffee to w orld m ark e ts  

th ro u g h o u t th e  period for w hich q u o tas  are set.

(2) T h ese  q u o tas  shall be, as nearly  as possible, 25 percen t o f  th e  an n u al 

q u o ta  o f  each  M em ber. N o M em b er shall be allow ed to  export m ore  th ån  

30 percen t in th e  first q u a rte r , 60 percent in th e  first tw o q u a rte rs , and  

80 percen t in th e  first th ree  quarte rs. I f  exports by any M em b er in one 

q u a rte r  are less ih an  its q u o ta  for th a t q u a rte r , th e  o u ts tan d in g  balance 

shall be ad ded  to  its q u o ta  for th e  follow ing q u arte r.

(3) T h e  p ro v isions o f  th is  A rticle  shall also  apply to  th e  im p lem en ta tio n  
o f  paragraph  (6) o f  A rticle  33.

(4) If, on  acco u n t o f  excep tional c ircu m stan ces , an ex porting  M em ber 

co n sid ers  th a t th e  lim ita tio n s p rov ided  in paragraph (2) o f  th is A rticle  w ould  

be likely to  cause  serious h arm  to  its e co n o m y , th e  C ouncil m ay , at th e  

request o f  th a t M em ber, tak e  appropria te  action  u n d e r th e  p rov isions o f 

A rticle  56. T h e  M em b er con cern ed  m u s t fu rn ish  ev id en ce  o f  h arm  and 

p rov ide  a d eq u a te  g u a ran tee s co n cern in g  th e  m a in ten an ce  o f  price stability . 

T h e  C ouncil shall no t, h o w ev er, in any ev en t, au th o rise  a M em b er to  export 

m ore  th ån  35 percen t o f  its a n n u a l q u o ta  in th e  first q u a rte r, 65 percen t 

in th e  first tw o q u a rte rs , an d  85 percen t in th e  first th ree  quarte rs.

A rticle  37

Adjustment o f  Annual and Quarterly Quotas

(1) If  m ärk e t c o n d itio n s so requ ire , th e  C ouncil m ay  vary th e  an n u al 

and  qu arte rly  q u o tas  a llocated  u n d e r  th e  p ro v isions o f  A rticles 33, 35 and 

36. Subject to  th e  p rov isions o f  paragraph  (1) o f  A rticle  35 and  excep t as 

p rov ided  for in A rticle  31 and  paragraph (3) o f  A rticle  39, th e  q u o tas  o f



(2) i d e n n a  a rtik e l, skall d en  rörliga d e len  fördelas m ellan  e x p o rtm ed le m m a rn a  

i d en  p ro portion  som  varje  ex p o rtm ed le m s k o n tro lle rad e  lager u tg ö r till 

sam tlig a  k o n tro lle rad e  lager i alla de  e x p o rtm ed le m s lä n d e r som  h a r bas­

k v o te r , dock  u n d e r  fö ru tsä ttn in g  a tt in g en  m ed le m , såv id a  rådet ej fa ststä ller 

a n n an  g rän s , e rh å lle r en  rörlig del som  ö v e rstig e r 40 96 av d e n  to ta la  v o ly m en  

av d e n  rörliga delen .
(2) D e lager som  skall tag as m ed  i b e räk n in g en  v id  tilläm p n in g en  av 

d e n n a  a rtikel skall u tgö ras av  de lager som  k o n tro lle ra ts  i en lig h e t m ed 

v ederbörliga  regler för kontro ll av lager i s lu te t  av varje  e x p o rtm ed lem s 

sk ö rd eår o m ed e lb art före fa sts tä llan d e t av kv o tern a .

A rtikel 36 

Kvartalskvoier

(1) E fte r g e n o m fö ran d e t av  vad so m  stad g as i artikel 35, m o m e n t (1) och  

m ed  b e ak tan d e  av b es täm m else rn a  i artikel 31, skall rådet o m ed e lb art tilldela 

varje  ex p o rtm ed le m  k v a rta lsk v o te r i sy fte  a tt säkerstä lla  e tt reg elb u n d et 

u tb u d  av kaffe på v ä r ld sm ark n ad e rn a  u n d e r hela  d en  period  fö r v ilk en  k v o ­

te rn a  faststä llts .

(2) D essa  k v o te r skall såv itt m öjlig t u tgö ra  25 96 av  varje  m ed le m s årliga 

e x p o rtk v o t. Ingen  m ed lem  skall tillå ta s ex p ortera  m er än  30 96 u n d e r  det 

första  k v a rta le t, 60 % u n d e r  d e  tv å  fö rsta  k v a rta len  och 80 96 u n d e r  d e  
tre  första  k v arta len . O m  en  m ed le m s export u n d e r något kvarta l ä r  m in d re  

än  d ess  k v o t för d e tta  k v arta l, skall d e n  o u tn y ttjad e  k v a n tite te n  läggas till 

d e ss  k v o t för de t fö ljande k v arta le t.

(3) B estäm m else rn a  i d e n n a  artikel skall ä v en  gälla  v id  tilläm p n in g en  

av m o m e n t (6) i artikel 33.

(4) O m  en  ex p o rtm ed lem  på g ru n d  av u to m o rd e n tlig a  o m stän d ig h e te r  

an se r d e  i m o m e n t (2) i d e n n a  artikel s tad g ad e  b eg rän sn in g arn a  sk u lle  k u n n a  

tillfoga d ess  ek o n o m i allvarlig  sk ad a , kan  rådet på b egäran  av d e n n a  m ed lem  

v id ta  läm pliga  å tg ä rd er m ed  stö d  av artikel 56. M e d lem m en  i fråga m åste  

d å  fö rebringa bev is om  sk ad a  sam t läm n a  tillräck liga  g a ran tie r för u p p ­

rä tth å llan d e  av p risstab ilite ten . R ådet skall em e lle rtid  u n d e r  inga o m s tä n ­

d ig h e te r  k u n n a  b em y n d ig a  en  m ed lem  a tt ex p o rte ra  m er än  35 96 av sin  

årliga k v o t u n d e r  d e t första  k v a rta le t, 65 96 u n d e r  d e  tv å  fö rsta  kvarta len  

och 85 96 u n d e r  de  tre  första  kv arta len .

A rtikel 37

Jämkning av års- och kvartalskvoter

(1) O m  m ark n ad sfö rh å llan d en a  så  k räv er kan  rådet än d ra  de  års- och 

k v a rta lsk v o te r som  fasts tä llts  en lig t b e s täm m else rn a  i a rtik la rn a  33, 35 och

36. M ed förbehåll för b e s täm m else rn a  i m o m e n t (1) i a rtikel 35 och m ed  

u n d a n ta g  av  d e t som  stad g as i artikel 31 och i a rtikel 30, m o m e n t (3) skall



each  ex p o rtin g  M em b er shall be varied  by th e  sam e  percentage.

(2) N o tw ith s tan d in g  th e  p rov isions o f  paragraph (1) o f  th is A rtic le , the  

C ouncil m ay , if  it finds th e  m ärk e t s itu a tio n  so  requ ires, m ake  a d ju s tm e n ts  

am o n g  th e  cu rre n t and  rem ain in g  q uarte rly  q u o tas  o f  ex p orting  M em b ers 

w ith o u t, how ever, a lte ring  th e  an n u al quotas.

A rticle  38 

Price Measures

(1) T h e  C ouncil shall e stab lish  a system  o f  in d ica to r prices w hich  shall 

p rov ide  for a daily co m p o site  in d ica to r price.

(2) O n th e  basis o f  such  a sy s tem , th e  C ouncil m ay estab lish  price ranges 

an d  price d ifferen tia ls for th e  principal types a n d /o r  g roups o f  coffee and 

a co m p o site  price range.
(3) In estab lish ing  and  ad ju s tin g  any price range for th e  purposes o f  th is 

A rtic le , th e  C ouncil shall tak e  in to  co n sid era tio n  th e  p revailing  level and 

tren d  o f  coffee prices inc lu d in g  th e  in fluence  th ereo n  of:

-  th e  levels and  tren d s  o f  co n su m p tio n  an d  p ro d u c tio n  as well as stocks 

in im p o rtin g  and  exporting  co u n tries ;

-  ch an g es in th e  w orld m o n eta ry  sy s tem ;

-  th e  tren d  o f  w orld in fla tion  or d e fla tion ; and

-  any  o th e r  factors w hich m ig h t affect the  ach iev e m en t o f  th e  ob jectives 

set o u t in th is  A greem en t.

T h e  E x ecu tiv e  D irector shall supply  th e  d a ta  necessary to perm it the  

C o uncil to  give d u e  co n sid era tio n  to  th e  foregoing e lem en ts .

(4) T h e  C ouncil shall m ak e  ru les co n cern in g  th e  effect o f  th e  in tro d u c tio n  

o f  q u o ta s  o r a d ju s tm e n ts  th e re to  on  co n trac ts  en te red  in to  prior to  such  

in tro d u c tio n  o r a d ju s tm en t.

A rticle  39

Additional Measures för the Adjustment o f  Quotas

(1) If  q u o tas  are in e ffect, th e  C ouncil shall be co n v en ed  in o rd er to  

e stab lish  a sy s tem  for th e  pro ra ta  a d ju s tm e n t o f  q u o tas  in response  to 

m o v em e n ts  in th e  co m p o site  in d ica to r price, as p rov ided  for in A rticle  38.

(2) Such a sy s tem  shall include  p rov isions regarding price ranges, th e  

n u m b e r o f  m ärk e t days ö v er w hich  c o u n ts  shall be held  and  th e  n u m b er 
and  size o f  a d ju s tm en ts .

(3) T h e  C ouncil m ay  also  estab lish  a sy s tem  for increasing  q u o tas  in 

response to  th e  m o v em e n t o f  th e  prices o f  th e  principal types a n d /o r  g roups 
o f  coffee.



varje  e x p o rtm ed le m s k v o te r än d ras m ed  sa m m a  p ro cen tsa ts .
(2) O a k ta t b e s täm m else rn a  i m o m e n t (1) i d e n n a  artikel kan  rådet, o m  

d e t fin n ér a tt  m ark n ad släg e t så  k räv er, v id ta  ju s te r in g a r  b lan d  e x p o rtm ed ­

lem m arn a s  råd an d e  och å te rs tåen d e  k v a rta lsk v o te r, dock  u ta n  a tt änd ra  

d e  årliga kvo tern a .

A rtikel 38 

frisätgärder

(1) R ådet skall fastställa  e tt sy s tem  för in d ik a to rp risern a  v a rig en o m  d ag ­

liga sa m m a n v äg d a  in d ik a to rp riser erhålles.

(2) På g ru n d v a l av  e tt såd an t sy s tem  kan rådet faststä lla  p risg ränser och 

p risd iffe ren tia le r för de  v ik tig aste  k a ffeso rte rn a  o c h /e lle r  -g rupperna  sam t 

en  sam m a n v äg d  prisgräns.
(3) V id  fasts tä llan d e  och ju s te rin g  av p risgräns en lig t d e n n a  artikel skall 

rådet ta  h ä n sy n  till kaffep risernas a k tu e lla  n ivå  och te n d e n s  in k lu d e ran d e  

v e rk n in g a rn a  av:

n iv åe r och  tren d e r i k o n su m tio n  och p ro d u k tio n  liksom  lagerhålln ing  

i im p o rt- och  ex p o rtlän d er;

-  fö rän d rin g a r i v ä rld en s m o n e tä ra  sy s tem ;

tre n d e n  i v ä rld en s  in fla tio n  e lle r d e fla tio n ; och

varje  an n an  fak to r som  sk u lle  k u n n a  in v erk a  på u p p fy llan d et av de

sy ften  som  upp stä llts  i d e tta  av ta l.

V e rk s tä llan d e  d irek tö ren  skall stä lla  n ö d v än d ig a  up p g ifte r till fö rfogande 

för a tt rådet skall k u n n a  taga v ederbörlig  h ä n sy n  till o v a n n ä m n d a  fak torer.

(4) R åd et skall uppstä lla  regler rö ran d e  v e rk n in g a rn a  av in fö ran d e t av 

k v o te r e lle r jäm k n in g a r  härav  på avta l som  in g åtts  före såd an t in fö rande  

e lle r såd an  jä m k n in g  av kv o tern a .

A rtikel 39

Ytterligare åtgärder vid jämkning av kvoter

(1) O m  k v o te rn a  är i fu n k tio n  skall råd et sa m m a n k a lla s  i sy fte  a tt fastställa  

e tt  sy s tem  rö ran d e  p roportionell jä m k n in g  av k v o te r  som  sv a r på rörelser 

i de t sa m m a n v äg d a  in d ik a to rp rise t i en lig h e t m ed  vad  som  stad g as i artikel 

38.
(2) E tt såd an t system  skall o m fa tta  b e s täm m else r rö ran d e  p risgränser, 

an ta l m ark n a d sd a g ar som  skall räk n as , sam t an ta l jä m k n in g a r  och dessas 

sto rlek .

(3) R ådet kan  äv en  faststä lla  e tt sy s tem  för h ö jn in g  av  k v o te rn a  som  

sv a r på p risrörelser för d e  v ik tig aste  k a ffeso rte rn a  o c h /e lle r  -grupperna.



A rticle  40 

Shortfalls

(1) E ach ex porting  M em b er shall declare  any  an tic ipa ted  shortfa ll from  

its export e n title m en t in o rd e r to  p e rm it red is trib u tio n  in th e  sam e coffee 

y ear am o n g  ex p o rtin g  M em bers able and  prepared  to  export th e  a m o u n t 

o f  shortfa lls. Seven ty  percen t o f  th e  q u a n tity  declared  in accordance w ith 

th e  p rov isions o f  th is  paragraph shall be offered  for red is trib u tio n  in th e  

first in stan ce  am o n g  o th e r  M em bers ex porting  th e  sam e  type o f  coffee in 

proportion  to  th e ir  basic q u o tas  and  30 percen t in th e  first in stance  to  M e m ­

bers ex porting  th e  o th e r  type o f  coffee also  in proportion  to  th e ir  basic 
quo tas.

(2) I f  a M em b er declares a shortfa ll w ith in  th e  first six m o n th s  o f  a coffee 

year, th e  an n u al qu o ta  o f  th a t M em b er sh a ll, in th e  follow ing coffee year, 

be increased  by an  a m o u n t o f  30 percen t o f  th e  v o lu m e  declared  and  no t 

ex p orted . T h is  a m o u n t shall be charged  to th e  an n u al export e n tit le m e n ts  

o f  th o se  exporting  M em b ers w hich havé  accep ted  th e  red is trib u tio n  u n d e r 

th e  p rov isions o f  paragraph (I )  o f  th is  A rticle , pro rata to  th e ir  participation  
in th a t red istribu tion .

A rticle  41

Expon Entitlement o f  a Member Group

I f  tw o  o r m ore  M em bers form  a M em b er g ro u p  in accordance w ith  th e  

p rov isions o f  A rticles 6 and  7, th e  basic q u o tas  o r  th e  export e n tit le m e n ts , 

as th e  case m ay be, o f  th o se  M em b ers shall be added  to g e th e r and  the  

co m b in ed  to ta l trea ted  as a single basic q u o ta  o r  a single export e n title m en t 
for th e  purposes o f  th is  C hap ter.

A rticle  42

Compliance with Quotas

(1) E xporting  M em bers shall adop t th e  m easu re s required  to  en su re  full 

co m p lian ce  w ith  all p rov isions o f  th is  A g reem en t relating  to  quo tas . In 

a d d itio n  to  any  m easu res th e  M em b er itse lf m ay  tak e , th e  C ouncil m ay 

requ ire  such  M em b er to  ad o p t ad d itio n al m easu res for th e  effec tive  im - 
p lem en ta tio n  o f  th e  q u o ta  system  prov ided  for in th is A g reem en t.

(2) E xporting  M em bers shall no t exceed  th e  an n u al an d  q u arte rly  q u o tas  

a llocated  to  th em .

(3) If  an  ex porting  M em b er exceeds its q u o ta  for any  q u a rte r, th e  C ouncil 

shall d e d u c t from  one o r m ore  o f  its su b seq u en t q u o tas  a q u a n tity  equal 
to  110 percen t o f  th a t excess.

(4) I f  an  ex porting  M em b er for th e  second  tim e  exceeds its quarte rly



A rtikel 40 

Underskön

(1) V arje  e x p o rtm ed lem  skall a n m ä la  varje  fö ru tse tt u n d e rsk o tt i fö rhål­

lande  till sin  tillå tn a  e x p o rtk v o t för a tt m öjliggöra  en  o m fö rd eln in g  u n d e r 

sa m m a  kaffeår b land  e x p o rtm ed le m m a r som  k an  och  ä r  b e red d a  a tt exporte ra  

d e n  m än g d  som  m o tsv ara r u n d e rsk o tte t. 70 % av  d e n  m än g d  som  an m ä lts  

i e n lig h e t m ed  b es täm m else rn a  i d e tta  m o m e n t skall i en  fö rsta  o m gång  

e rb ju d as för o m fö rd eln in g  m ellan  an d ra  e x p o rtm ed le m m a r, som  ex p o rte rar 

sa m m a  kaffeso rt, i fö rhållande  till dessas bask v o t och  30 % till m ed le m m ar 

so m  ex p o rte rar an d ra  k affeso rte r, ä v en  i d e tta  fall i fö rhållande  till b ask v o ten .

(2) O m  en  m ed lem  a n m ä le r e tt u n d e rsk o tt inom  de sex första  m ån ad ern a  

av e tt kaffeår, skall d e n n a  m ed le m s årliga k v o t u n d e r påfö ljande kaffeår 

ö kas m ed  30 % av d e n  a n m ä ld a  och icke ex p o rte rad e  m än g d en . D en n a  

k v a n tite t skall be lasta  å rsex p o rtk v o tern a  för de  ex p o rtm ed le m m a r som  har 

m o ttag it o m fö rd e ln in g en  en lig t b e s täm m else rn a  i m o m e n t (1). B elastn ingen  

skall vara  i p roportion  till d e ras d e lak tig h e t i d e n n a  om fö rd e ln in g .

A rtikel 41

En medlemsgrupps tillåtna kvot

O m  tv å  e lle r flera m e d le m m a r b ild a r en  m ed lem sg ru p p  i en lig h e t m ed 

a rtik la rn a  6 och  7, skall vid tilläm p n in g en  av d e tta  kapitel b a sk v o te r eller 

tillå tn a  ex p o rtk v o te r, v ilk e td era  det nu  är, läggas t illsa m m a n s o ch , su m m an  

härav  b eh an d las  som  en en d a  b ask v o t e ller en  e n d a  tillå ten  ex p o rtk v o t.

A rtikel 42

Iakttagande av exportkvoter

(1) E x p o rtm e d le m m a rn a  skall v id tag a  d e  å tg ä rd er som  är erfo rderliga  för 

a tt säk ers tä lla  iak ttag an d et av alla b e s täm m else r av seen d e  k v o te r i de tta  

av ta l. F ö ru to m  d e  å tg ä rd er som  m e d le m m e n  sjä lv  v id tag e r kan  rådet an m o d a  

m ed lem  a tt v id tag a  y tterligare  å tg ä rd er för a tt e ffek tiv t g en o m fö ra  de t k v o t­

sy s tem  som  stad g as i d e tta  av ta l.

(2) E x p o rtm e d le m m a rn a  skall ej ö v e rsk rid a  de  årliga ex p o rt- och kvar- 
ta lsk v o te r  som  tilld e la ts  dem .

(3) O m  en  e x p o rtm ed lem  ö v e rsk rid e r sin  k v o t för e tt  k v a rta l, skall rådet 

från  e n  e lle r flera av v ed erb ö ran d es fö ljande k v o te r  av draga  en  k v a n tite t 

m o tsv a ra n d e  110 96 av ö v e rsk rid an d e t.

(4) O m  en  e x p o rtm ed lem  en  a n d ra  gång ö v e rsk rid e r sin  k v a rta lsk v o t skall



q u o ta , th e  C ouncil shall m ak e  th e  sam e d ed u c tio n  as th a t p rov ided  for 
in paragraph (3) o f  th is  A rticle.

(5) I f  an  exporting  M em b er for a th ird  o r su b seq u en t tim e  ex ceed s its 

q u arte rly  q u o ta , th e  C ouncil shall m ak e  th e  sam e  d e d u c tio n  as p rov ided  

for in paragraph (3) o f  th is  A rticle  and  th e  vo ting  righ ts o f  th e  M em ber 

shall be su sp en d ed  un til such  tim e  as th e  C o uncil decides w h e th er to  exclude  

such  M em b er from  th e  O rganization  u n d e r th e  prov isions o f  A rticle  66.

(6) T h e  d ed u c tio n s  p rov ided  for in p a ra g ra p h s(3 ),(4 )a n d  (5) o f  th is  A rticle  

shall be d een ied  to  be sho rtfa lls  for th e  purposes o f  paragraph (1) o f  A rticle 
40.

(7) T h e  C ouncil shall apply th e  p rov isions o f  paragraphs (1) to (5) o f  th is 

A rticle  as soon  as th e  necessary  in fo rm a tio n  is available.

A rticle  43

Certificates o f O hgin and Re-export

(1) E very  export o f  coffee by a M em b er shall be covered  by a valid  C er- 

tificate  o f  O rigin. C ertifica tes o f  O rigin shall be issued , in accordance w ith 

ru les e stab lished  by th e  C o u n c il, by a qualified  agency chosen  by th e  M em ber 

and  approved  by th e  O rgan ization .

(2) If  q u o tas  are in e ffec t, every  re-export o f  coffee by a M em b er shall 

be co vered  by a valid  C ertifica te  o f  R e-export. C ertifica tes o f  R e-export 

shall be issued , in accordance w ith  rules e stab lished  by th e  C o u n c il, by 
a qualified  agency ch o sen  by th e  M em b er an d  approved  by th e  O rgan iza tion , 

and shall certify  th a t th e  coffee in q u estio n  w as im ported  in accordance 

w ith th e  p rov isions o f  th is  A g reem en t.

(3) T h e  ru les referred to  in th is  A rticle  shall co n ta in  p rov isions w hich 

will perm it th e ir  application  to  g ro u p s o f  im porting  M em b ers fo rm ing  a 
cu s to m s un ion .

(4) T h e  C ouncil m ay m ake  rules govern in g  th e  p rin ting , v a lid a tio n , is- 

su ing  an d  use o f  C ertifica tes and  m ay  adop t m easu res to issue coffee export 

s tam p s against p ay m en t o f  a fee to  be d e te rm in ed  by th e  C ouncil. T h e  

affix ing  o f  su ch  s tam p s to  C ertifica tes o f  O rig in  m ay  be one o f  th e  m ean s 

prescribed for th e  va lida tion  o f  such  C ertifica tes. T h e  C ouncil m ay  m ake  

sim ilar a rra n g e m e n ts  for th e  v a lid a tio n  o f  o th e r  fo rm s o f  C ertifica tes and 

for th e  issu ing o f  o th e r  fo rm s o f  coffee s tam p s on  co n d itio n s to  be d e ­

te rm in ed .

(5) E ach M em ber shall notify  fhe O rganiza tion  o f  th e  g o v e rn m e n t or 

n o n -g o v e rn m e n t agency w hich  is to  perform  th e  fu n c tio n s specified  in pa- 

r a g ra p h s ( l ) a n d ( 2 )o f th is  A rticle. T h e  O rganization  shall specifically approve 

a n o n -g o v e rn m e n t agency  upo n  su b m issio n  by th e  M em ber o f  sa tisfacto ry  

ev id en ce  o f  th e  agency’s ability  and  w illingness to  fulfil th e  M em b er's  
responsib ilities in accordance w ith  th e  ru les a n d  re g u la tio n ses tab lish ed  u n d e r



rådet göra sa m m a  avdrag  som  stad g as i m o m e n t (3) i d e n n a  a rtikel.

(5) O m  en  e x p o rtm ed lem  en  tred je  g ång  e ller ä n n u  flera gån g er översk rid er 

s in  k v a rta lsk v o t, skall rådet göra  sa m m a  av d rag  som  stad g as i m o m e n t

(3) i d e n n a  a rtik e l, och m ed le m m en s  rö strä tt u p p h äv as tills rådet beslu ta r 
h u ru v id a  m ed le m m en  skall, m ed  stö d  av artikel 66, u tes lu ta s  u r  o rg an i­

sa tio n en .

(6) De av d rag  som  stadgas i m o m e n t (3), (4) och  (5) i d e n n a  artikel skall 

vid tilläm p n in g en  av  artikel 40, m o m e n t 1, an ses vara u n d e rsk o tt.

(7) R ådet skall tilläm p a  b e s täm m else rn a  i m o m e n t (1 -5 ) i d e n n a  artikel 

så sn a rt n ö d v än d ig  in fo rm atio n  föreligger.

A rtikel 43

Ursprungscertiflkat och reexportcertiflkat

(1) All export av kaffe från m ed lem  skall å tfö ljas av  e tt g iltig t u rsp ru n g s- 

certifik a t, u tfä rd a t, i ö v e ren ss täm m e lse  m ed  av rådet fasts tä lld a  regler, av 

e tt behörig t o rgan , u tse tt av v ed erb ö ran d e  m ed lem  och g o d k än t av o rga­

n isa tionen .

(2) O m  k v o te rn a  är i k raft, skall all reexport av kaffe  från m ed lem  åtfö ljas 

av e tt g iltig t reex p o rtcertifikat, u tfä rd a t, i ö v e ren ss täm m e lse  m ed  av rådet 

fa ststä llda  regler, av e tt behörig t o rg an , u tse tt  av v ed erb ö ran d e  m ed lem  

o ch  g o d k än t av o rg an isa tio n en , vari in tygas a tt kaffe t i fråga im porte ra ts  

i en lig h e t m ed  av ta le ts  b estäm m else r.

(3) D e regler till v ilka  h ä n v isn in g  sker i d e n n a  artikel skall innehålla  

b e s täm m else r som  m öjliggör d e ras  tilläm p n in g  på g rupper av im p o rtm e d ­

lem m ar som  b ildar en  tu llu n io n .

(4) R ådet kan  uppstä lla  reg ler rö ran d e  try ck n in g , g iltig h e t, u tfä rd an d e  

och a n v ä n d n in g  av certifikat och  kan  v id taga  å tg ä rd er för u tfä rd a n d e  av 
k a ffeex p o rtm ärk en  m o t e rläggande  av e n  av rådet fastställd  avg ift. A n b rin g ­

a n d e t av såd an a  m ärk en  på u rsp ru n g sce rtiflk a t kan u tg ö ra  e tt av de  sätt 

so m  fö resk riv its  för g iltig h eten  av sådana  certifik a t. R ådet kan  v id tag a  lik ­

n an d e  å tg ä rd er för g iltig h eten  av  an d ra  ty p er av  certifik a t och för u tfä rd an d e  

av  an d ra  ty p er av k a ffem ärk en  på v illk o r so m  fastställs.

(5) V arje  m ed lem  skall u n d e rrä tta  o rg an isa tio n en  om  d e t sta tliga  eller 

icke-sta tliga  organ  som  skall h a n d h a  och fu llgöra  de  i m o m e n t (1) och (2) 

i d e n n a  a rtikel an g iv n a  uppg ifte rna. O rg an isa tio n en  skall fo rm ligen  g o d ­

k ä n n a  e tt  icke-sta tlig t o rgan sed an  m ed le m sla n d e t fram lag t tillfred sstä llan d e  

b ev is o m  o rg an ets  förm åga och  v illighet a tt fu llgöra m ed le m s la n d e ts  för­

p lik te lser i ö v e ren ss täm m else  m ed  de  regler o ch  fö resk rifte r som  faststä llts



th e  p rov isions o f  th is A g reem en t. T h e  C ouncil m ay a t any tim e , for cause , 

declare  a p a rticu lar n o n -g o v e rn m en t agency to  be no  longer accep tab le  to 

it. T h e  C ouncil shall, e ith e rd ire c tly  o r th ro u g h  an  in te rn a tio n ally  recognised  

w orld -w ide  o rg an izatio n , tak e  all necessary  step s so  th a t at any tim e  it will 

be able to satisfy  itse lf th a t all fo rm s o f  C ertifica te  are being issued and  

used  correctly  an d  to  ascerta in  th e  q u a n titie s  o f  coffee w hich havé  been 

ex ported  by each  M em ber.

(6) A n o n -g o v e rn m en t agency  approved  as a certify ing  agency u n d e r  the  

p rov isions o f  paragraph (5) o f  th is  A rticle  shall keep records o f  th e  C ertifica tes 

issued  and  th e  basis for th e ir  issue. for a period o f  no t less th å n  fo u r years. 

In o rd e r to  o b ta in  approval as a certify ing  agency u n d e r th e  p rov isions o f  

paragraph  (5) o f  th is A rticle , a n o n -g o v e rn m e n t agency m u st p rev iously  

agree to  m ak e  such  records available for e x am in a tio n  by th e  O rganization .

(7) I f  q u o tas are in effect M em bers sha ll, sub ject to  th e  p ro v isions o f  

A rticle  44 an d  th o se  o f  paragraphs ( I)  and  (2) o f  A rticle  45, p roh ib it the  

im port o f  any sh ip m en t o f  coffee w hich  is no t accom pan ied  by a valid 

C ertifica te  in th e  appropria te  form  issued in acco rdance  w ith  ru les e stab lished  
by th e  C ouncil.

(8) Sm all q u a n titie s  o f  coffee in such  fo rm s as th e  C ouncil m ay d e te rm in e , 

o r coffee for d irec t c o n su m p tio n  on  sh ip s, a ircraft and o th e r  in te rn atio n al 

carriers , shall be e x em p t from  th e  p rov isions o f  parag raphs (1) and  (2) o f  

th is A rticle.

A rticle  44

Exports not Charged to Quotas

(1) A s p rov ided  for in A rticle  29, ex p o rts  to  co u n trie s  not m em b ers  o f  

th is  A g reem en t shall no t be charged  to quotas. T h e  C ouncil m ay m ake  

ru les g o v ern in g , intet alia, th e  co n d u c t an d  superv ision  o f  th is  trad e , the  

tre a tm e n t of, an d  th e  penalties for, d iv ers io n s an d  re-exports from  non- 

m em b e r to  M em b er co u n trie s  an d  th e  d o c u m e n ts  requ ired  to  cover exports 
to  bo th  M em b er and  n o n -m em b er coun tries .

(2) E xports o f  coffee beans as raw m ateria l for industria l Processing for 

any  purposes o th e r  th å n  h u m a n  co n su m p tio n  as a  beverage o r fo o d stu ff  

shall no t be charged  to  q u o tas , p rov ided  th a t th e  C ouncil is sa tisfied  from  

in fo rm atio n  supplied  by th e  ex p o rtin g  M em ber th a t th e  coffee beans are 
in fact used  for such  o th e r  purposes.

(3) T h e  C ouncil m ay , a t th e  request o f  an  exporting  M em b er, decide  

th a t ex p o rts  o f  coffee m ad e  by th a t M em b er for h u m an ita rian  o r o th e r  

non-co m m erc ia l purposes shall no t be charged  to  its quo ta.



en lig t b e s täm m else rn a  i d e tta  av ta l. R ådet k an , om  skäl föreligger, n ä r som  

he ls t fö rk lara  a tt e tt v isst icke-sta tlig t o rgan  ej längre kan g o d k än n as . R ådet 

ska ll, a n tin g en  d irek t e ller g enom  en  in te rn a tio n e llt e rk än d  v ä rld so m fa ttan d e  

o rg an isa tio n , v id tag a  alla  e rforderliga  å tg ä rd er för a tt nä r som  helst k u n n a  

förv issa  sig om  a tt alla ty p er av certifik a t u tfä rd as  och a n v än d s  ko rrek t 

o ch  för a tt  k u n n a  u trö n a  h u r  s to ra  k v a n tite te r  kaffe  varje  m ed lem  h a r e x ­

portera t.
(6) E tt icke-sta tlig t o rgan  som  e rhållit b eh ö rig h e t a tt u tfä rd a  certifikat 

i ö v e ren ss täm m e lse  m ed  m o m e n t (5) i d e n n a  artikel skall föra reg ister ö v er 
d e  u tfä rd ad e  certifik a ten  och d e t m ateria l som  legat till g ru n d  för deras 

u tfä rd a n d e  u n d e r  en  period av m in s t fyra år. F ö r a tt e rh ålla  b ehörighet 

a tt u tfä rd a  certifika t i ö v e ren ss täm m e lse  m ed  m o m e n t (5) i d e n n a  artikel 

m åste  e tt  icke-sta tlig t o rgan på fö rh an d  u tfäs ta  sig a tt hålla  de  o v a n n äm n d a  

reg istren  tillgäng liga  för g ran sk n in g  av  o rg an isa tio n en .

(7) O m  k v o te rn a  är i k raft skall m e d le m m a rn a , m ed  reserv a tio n  för be ­

s tä m m e lse rn a  i artikel 44 sam t i artikel 45, m o m e n t (1) och (2), fö rb juda  

im p o rt av kaffepartie r som  icke å tfö ljes av  giltig it c ertifik a t i vederbörlig  

form  u tfä rd a t i ö v e ren ss täm m e lse  m ed  av rådet faststä llda  regler.

(8) M in d re  k v a n tite te r  kaffe  i sådana  fo rm er, som  rådet kan  b e s täm m a, 

och  kaffe för d irek t k o n su m tio n  på fartyg , flygplan  och  an d ra  in te rn a tio n ella  
tran sp o rtm ed e l skall vara u n d a n ta g n a  b es täm m else rn a  i m o m e n t (1) och

(2) i d e n n a  artikel.

A rtikel 44

Export som ej belastar kvoterna

(1) 1 en lig h e t m ed  artikel 29 skall export till län d e r som  icke är m ed le m m ar 

i av ta le t ej belasta  kvo tern a . R ådet kan  uppstä lla  regler rö ran d e  b land  an n at 

g e n o m fö ra n d e  och k o n tro ll av d e n n a  h a n d e l, b eh an d lin g  och  bestraffn ing  

av o m d es tin a tio n  och reexport från  ick e -m e d lem slä n d e r till m ed lem slän d er 

och  för u n d e rla g sh a n d lin g a rso m  kan  erfo rd ras  för export till både m ed lem s- 

och  ick e -m ed lem slän d er.

(2) E xport av kaffebönor såsom  råm aterial för in d ustrie ll b earb e tn in g  för 

a n n a t än d am ål ä n  k o n su m tio n  som  dryck  e lle r fö d o äm n e  för m än n isk o r 

skall ej b e lasta  k v o te rn a , u n d e r  fö ru tsä ttn in g  a tt ex p o rtm ed le m m e n  på e tt 

för rådet tillfred sstä llan d e  sä tt s ty rk e r a tt k a ffeb ö n o rn a  v e rk ligen  an v än d es  

för d y lik a  än d am ål.

(3) R åd et k a n , på fram stä lln in g  av  en  e x p o rtm ed le m , b eslu ta  a tt  export 

av  kaffe , som  fö retag its  av ifråg avarande  m ed lem  i h u m a n itä r t  e ller an n at 

icke  k o m m ers ie llt sy fte , icke skall b e lasta  d ess k vo t.



Regula tion o f  Imports

(1) T o  p rev en t n o n -m em b er co u n trie s  from  increasing  th e ir  ex p o rts  at 

th e  exp en se  o f  exporting  M em b ers , each  M em b er shall, w h en ev e r quo tas 
are in e ffect, lim it its an n u al im p o rts o f  coffee from  n o n -m em b er co u n trie s  

w hich  w ere no t M em b ers o f  th e  In te rn a tio n a l C offee A g reem en t 1968 to 

an a m o u n t equal to  th e  an n u al average o f  its im p o rts o f  coffee from  non- 

m em b er co u n trie s  from  e ith e r ca len d ar year 1971 to  ca len d ar year 1974 

in clu siv e , o r from  ca len d a r y ear 1972 to  ca len d a r year 1974 inclusive .

(2) W h en e v e r q u a ta s  a re  in e ffect, M em bers shall also  lim it th e ir  an n u al 

im p o rts  o f  coffee from  each n o n -m em b er w hich  w as a M em b er o f  th e  In ­

te rn a tio n a l C offee A g reem en t 1968 o r th e  In tern a tio n a l C offee A g reem en t 

1968 as E x ten d ed  to  a q u a n tity  no t g reater th ån  a percen tage  o f  th e  average 
an n u al im p o rts  from  th a t n o n -m em b er d u rin g  coffee years 1968/69 to 

1971/72. Such percen tage shall co rrespond  to th e  p roportion  w hich th e  fixed 

part bears to  th e  global ann u al q u o ta , u n d e r th e  p rov isions o f  paragraph

(1) o f  A rticle  35, at th e  tim e  w h en  q u o tas  com e in to  effect.

(3) T h e  C ouncil m ay  su sp en d  o r vary these  q u a n tita tiv e  lim ita tio n s if 
it fin d s such  action  necessary  for th e  purposes o f  th is A g reem en t.

(4) T h e  ob ligations estab lished  in th e  p reced ing  paragraphs o f  th is  A rticle  

shall no t d e rogate  from  any conflicting  b ilateral o r m ultila tera l ob liga tions 

w hich  im p o rtin g  M em bers hav é  en te red  in to  w ith n o n -m em b er co u n tries  

p rior to  th e  e n try  in to  force o f  th is  A g reem en t, prov ided  th a t any im porting  

M em b er w hich has such  conflicting  ob liga tions shall carry th em  ou t in 

su ch  a way as to  m in im ise  any  conflict w ith  th e  ob liga tions estab lished  

in th e  p reced ing  paragraphs. Such M em b er shall tak e  steps a s so o n  as possible 

to  bring  its ob liga tions in to  h a rm o n y  w ith  th e  p rov isions o f  paragraphs (1) 

and  (2) o f  th is  A rticle  and  shall in form  th e  C ouncil o f  th e  de ta ils  o f  the  

co n flic tin g  ob liga tions as well as o f  th e  steps tak en  to  m in im ise  o r e lim in a te  
th e  conflict.

(5) I f  an  im porting  M em b er fails to com ply  w ith th e  p rov isions o f  th is 

A rticle  th e  C ouncil m ay  su sp en d  b o th  its v o tin g  righ ts in th e  C ouncil and 
its right to  havé  its v o tes east in th e  Board.

C H A P T E R  V III—O T H E R  E C O N O M IC  PR O V ISIO N S 

A rticle  46

Mea sures Reia red to Processed Coffee

(1) M em b ers recognise th e  need o f  develop ing  co u n tries  to  b roaden  th e  

base o f  th e ir  e co n o m ies th ro u g h , imer alia, in d u stria lisa tio n  and th e  export 

o f  m an u fac tu red  p ro duets , in c lud ing  th e  p rocessing o f  coffee and  th e  export 

o f  processed coffee.



A rtikel 45 

Importreglering

(1) F ö r a tt h in d ra  ick e -m ed lem slän d er från a tt ö k a  sin  export på ex p o rt­

m e d le m m arn a s  b ek o stn ad  skall varje  m ed le m , n ä r k v o te rn a  är i k ra ft, b e ­
g rän sa  sin  å rs im p o rt av kaffe från  ick e -m ed lem slän d er, som  icke v a r parter 

i 1968 års in te rn a tio n e lla  k a ffeav ta l, till en  k v a n tite t m o tsv a ra n d e  dess 

g en o m sn ittlig a  å rs im port av kaffe från  icke m ed le m s lä n d e r a n tin g e n  från 

och  m ed  k a len d erå ret 1971 till och  m ed  k a len d erå re t 1974 e lle r från  och 

m ed  k a len d erå re t 1972 till och  m ed  k a len d erå ret 1974.

(2) N är k v o te rn a  är i k raft skall m e d le m m a rn a  ock så  beg rän sa  sin  årliga 

im p o rt av kaffe från varje ick e -m ed lem  so m  var part i 1968 års in te rn a tio n ella  

kaffeav ta l eller i 1968 års fö rlängda  kaffeav ta l till e n  k v a n tite t  icke ö v e r­

s tig an d e  e n  v iss p rocen t av  d en  g e n o m sn ittlig a  å rs im p o rten  från  d e n n a  ick e­

m ed lem  u n d e r  kaffeåren  1 9 6 8 /6 9 -1 9 7 1 /7 2 . D e n n a  p ro cen t skall ö v e re n s­

s tä m m a  m ed  d e n  fasta d e len s andel av d en  globala å rsk v o ten , i en lighet 

m ed  b es täm m else rn a  i artikel 35, m o m e n t (1) v id  d en  tid p u n k t d å  k v o tern a  

träd e r i kraft.
(3) R ådet kan  u p p h äv a  eiler än d ra  dessa  k v a n tita tiv a  b eg rän sn in g a r om  

de t an se r e n  såd an  å tgärd  n ö d v än d ig  för a tt främ ja  a v ta le ts  syften .

(4) F ö rp lik te lse rn a  en lig t o v a n s tåe n d e  m o m e n t i d e n n a  artikel skall ej 

göra  in trån g  i e v en tu e llt s tr id an d e  b ila tera la  e lle r m u ltila te ra la  förp lik te lser, 

v ilk a  im p o rtm ed lem m arn a  före ik ra ftträ d a n d e t av  d e tta  av ta l h a r påtagit 

sig g e n te m o t ick e -m ed lem slän d er. V arje  im p o rtm ed lem  som  har ingått d y ­

lika fö rp lik te lser skall dock tilläm p a  d em  så  a tt m o tsä ttn in g e n  m o t fö r­

p lik te lsern a  en lig t o v an ståen d e  m o m e n t red uceras till e tt  m in im u m  och 

v id tag a  å tg ä rd er för a tt sn a ras t m öjlig t bringa sina  fö rp lik te lser i ö v e ren s­

s tä m m e lse  m ed  o v an ståen d e  m o m e n t sam t u n d e rrä tta  rådet om  inn eb ö rd en  

av  de  m o t d essa  m o m e n t s tr id an d e  fö rp lik te lsern a  och om  d e  å tg ä rd er som  

v id tag its  för a tt till e tt m in im u m  red u cera  e lle r e lim in era  m o tsä ttn in g en .

(5) O m  någon  im p o rtm ed lem  b ris te r i sina  å ta g an d e n  en lig t d e n n a  artikel, 

kan  rådet u p p h äv a  både d ess rö strä tt i rådet och  d ess rä tt a tt få s in a  röste r 

av g iv n a  i s ty re lsen .

K A P I T E L  V I I I - A N D R A  E K O N O M I S K A  B E S T Ä M M E L S E R  

A rtikel 46

Åtgärder rörande bearbetat kaffe

(1) M e d lem m arn a  e rk än n e r u tv eck lin g s län d ern as  b ehov  a tt  b redda  basen 

för s in  e k o n o m i g enom  b land  a n n a t in d u stria lise rin g  och export av  fä r­

d ig v aro r, inbegripet b earb e tn in g  av  kaffe och exp o rt av  b earb e ta t kaffe.



(2) In th is  co n n ec tio n , M em bers shall avo id  th e  ad o p tio n  o f  g o v ern m en ta l 

m easu re s w hich  cou ld  cause  d isru p tio n  to  th e  coffee sec to r o f  o th e r  M em bers.

(3) S hould  a M em b er co n sid er th a t th e  p rov isions o f  paragraph (2) o f  

th is  A rticle  are no t being com plied  w ith , it sh o u ld  con su lt w ith  th e  o th e r  

M em b ers co n cern ed , hav ing  d u e  regard to  th e  p rov isions o f  A rticle  57. 

T h e  M em b ers con cern ed  shall m ak e  every  e ffo rt to  reach am icab le  se ttle m e n t 

on  a b ilateral basis. If  th ese  co n su lta tio n s  do  no t lead to  a m u tu a lly  sa- 

tisfacto ry  so lu tio n , e ith e r  party  m ay  bring  th e  m a tte r  before th e  C ouncil 

for co n sid era tio n  u n d e r th e  p rov isions o f  A rticle  58.

(4) N o th in g  in th is  A g reem en t shall p re jud ice  th e  right o f  any M em ber 

to tak e  m easu re s to  p reven t o r rem edy  d isru p tio n  to its coffee sec to r by 

im p o rts  o f  processed  coffee.

A rticle  47 

Promotion

(1) M em b ers u n d e rtak e  to  encourage  th e  co n su m p tio n  o f  coffee by every  

possible m eans. T o  ach iev e  th is  p u rpose , a P ro m o tio n  F u n d  shall be es- 

tab lished  w ith  th e  ob jec tives o f  p ro m o tin g  c o n su m p tio n  in im porting  

c o u n trie s  by ali ap p ropria te  m ean s w ith o u t regard to  o rig in , type or 

b ran d  o f  coffee , and  o f  ach iev in g  and  m a in ta in in g  th e  h ig h es t q ua lity  and 

p u rity  o f  th e  beverage.

(2) T h e  P ro m o tio n  F u n d  shall be a d m in is te red  by a c o m m ittee . T h e  m em - 

bersh ip  o f  th e  F u n d  shall be lim ited  to  M em bers w hich  c o n trib u te  financially  

to  th e  F u n d .

(3) T h e  F u n d  shall be financed  d u rin g  coffee years 1976/77 and  1977/78 
by a co m p u lso ry  levy o n  coffee export s tam p s o r eq u iv a len t export au th o - 

r isa tio n s, payable by ex porting  M em bers w ith  effect from  1 O ctober 1976. 

Such levy shall be 5 U.S. c en ts  per bag for M em bers listed in A n n ex  1 

hav in g  initial an n u al export q u o tas  o f  less th ån  100,000 bags; 10 U.S. c en ts  

per bag for M em bers listed in A n n ex  1 hav in g  initial an n u al export q u o tas 

o f  100,000 bags o r m ore bu t less th ån  400,000 bags, and  25 U.S. cen ts 

per bag for all o th e r  ex porting  M em bers. T h e  F u n d  m ay also be financed  

by v o lu n ta ry  co n trib u tio n s  from  o th e r  M em b ers on  te rm s to be approved  

by th e  co m m ittee .

(4) A t any tim e , th e  co m m itte e  m ay  decide  to  c o n tin u e  to  collect a c o m ­

pulsory  levy in th e  th ird  an d  su b seq u en t coffee years if add itional resources 

are necessary  to  com ply  w ith  c o m m itm e n ts  u n d e rta k en  in accordance w ith 

paragraph (7) o f  th is  A rticle. It m ay fu r th e r  decide  to  receive co n trib u tio n s  

o f  o th e r  M em b ers on  te rm s it shall approve.

(5) T h e  resources o f  th e  F u n d  shall be used  m ain ly  to  finance p ro m o tio n  

cam p aig n s in im p o rtin g  M em ber co u n tries .



(2) I d e tta  sa m m a n h an g  skall m ed le m m arn a  u n d v ik a  a tt  v id taga  å tg ä rd er 
som  sk u lle  k u n n a  förorsaka a llvarlig  s tö rn in g  inom  an d ra  m ed le m m ars  ka ffe ­

sek to rer.

(3) Skulle  en  m ed lem  anse  a tt b e s täm m else rn a  i m o m e n t (2) o v an  icke 

iak ttag es, bör d en  sam råda  m ed  övriga  berörda m e d le m m ar m ed  vederbörlig  

hän sy n  till b e stäm m else rn a  i a rtikel 57. Berörda m e d le m m ar skall på allt 

sä tt s träv a  e fte r a tt nå en  vän sk ap lig  uppgörelse  på b ilateral g ru n d . O m  

öv erläg g n in g arn a  icke leder till en  ö m sesid ig t tillfred sstä llan d e  lö sn in g , kan 

en d era  parten  h än sk ju ta  frågan till rådet för b eh an d lin g  en lig t a rtikel 58.

(4) In g en tin g  i d e tta  av ta l skall in sk rän k a  på en  m ed lem s rä tt a tt  v id taga 

å tg ä rd er för a tt fö rh ind ra  e ller av h jä lpa  a llvarligare  s tö rn in g ar inom  dess 

k affesek to r till följd av im port av bearb e ta t kaffe.

A rtikel 47 

Reklam

(1) M ed lem m arn a  förb inder sig a tt främ ja  k a ffe k o n su m tio n e n  på alla tä n k ­
bara sä tt. F ö r a tt uppnå d e tta  syfte  skall en  rek lam fo n d  u p p rä ttas  m ed  uppgift 

a tt främ ja k o n su m tio n e n  i im p o rtlän d e rn a  g enom  alla läm pliga m edel o b e ­

ro ende  av  kaffe ts u rsp ru n g , so rt e ller v a ru m ä rk e  sa m t a tt å s tad k o m m a  och 

b ibehålla  högsta  k v a lite t och re n h e t hos d rycken .

(2) R ek lam fo n d en  skall fö rvaltas av  en  k o m m itté . M ed lem sk ap et i fonden  

skall b eg ränsas till m ed le m m ar som  b id rager finansie llt till d e n sa m m a.

(3) F o n d en  skall u n d e r kafTeåren 1976/77 och 1977/78 finansieras g enom  

en ob liga torisk  avgift på k a ffeex p o rtm ärk en  e ller lik n an d e  e x p o rttills tån d , 

v ilken  skall beta las av  e x p o rtm ed le m m a rn a  från och m ed  d en  1 o k to b er 

1976. A vg iften  skall utgöra 5 U.S. cen t per säck för m ed le m m ar uppräk n ad e  

i bilaga 1 m ed  b eg y n n elseårsex p o rtk v o ter av  m in d re  än  100 000 säck ar, 10 

U.S. cen t per säck för m e d le m m ar u p p räk n ad e  i bilaga 1 m ed  b eg y n n e l­

seå rsex p o rtk v o te r  av 100 000 säck ar e lle r m era , dock högst 400 000 säckar 

och 25 U.S. c en t för alla an d ra  ex p o rtm ed lem m ar. F o n d en  kan  äv en  fi­

nan sieras  g enom  frivilliga b idrag  från  an d ra  m e d le m m ar på v illk o r som  

skall g o d k än n as  av k o m m ittén .

(4) K o m m ittén  kan när so m  helst beslu ta  a tt  fo rtsä tta  a tt  inkassera  en  
ob liga torisk  avg ift u n d e r d e t tred je  och d e  påfö ljande kaffeåren  o m  y tterligare  

m edel e rfo rd ras för a tt uppfylla  å tag an d en  i en lig h e t m ed  m o m e n t (7). D en 
kan  v idare  b eslu ta  a tt uppbära  b idrag  från an d ra  m ed le m m ar en lig t v illko r 

so m  d e n  skall g o d känna.

(5) F o n d e n s  tillgångar skall h u v u d sa k lig e n  a n v än d a s  för finansiering  av 

re k la m k a m p an je r  i im p o rtm ed lem slän d er.



(6) T h e  F u n d  m ay sp o n so r research  and  s tu d ies  related  to  th e  c o n su m p tio n  

o f  coffee.
(7) Im p o rtin g  M em b ers , o r trade  assoc iations in im p o rtin g  M em ber 

c o u n trie s  accep tab le  to  th e  c o m m itte e , m ay  p resen t proposalts for cam paigns 

for th e  p ro m o tio n  o f  coffee. T h e  F u n d  m ay  p rov ide  resources to  finance 

up to  50 percen t o f  th e  cost o f  su ch  cam paigns. W h en e v e r a cam paign  

is agreed up o n , th e  percen tage co n trib u tio n  o f  th e  c o m m itte e  to  th e  cam paign  

shall rem ain  u n a lte red . T h e  cam p aig n s m ay be for a period o f  m ore  th ån  

o n e  y ear bu t no t m ore  th ån  five years.

(8) T h e  p ay m en t referred  to  in paragraph (3) o f  th is  A rticle  shall be m ade  

against th e  d e livery  o f  coffee export s ta m p s or eq u iv a len t export a u th o - 

r isa tions. T h e  ru les for th e  app lication  o f  a system  o f  C ertifica tes o f  O rig in , 

u n d e r  th e  p rov isions o f  A rticle  43, shall incorporate  p rov isions for th e  pay ­

m e n t o f  th e  levy referred to in paragraph (3), o f  th is  A rticle.

(9) T h e  levy referred to  in paragraphs (3) and  (4) o f  th is A rticle  shall 

be payable in U.S. do lla rs to  th e  E x ecu tiv e  D irector, w ho  shall deposit th e  

fu n d s  de riv ed  there fro m  in a special accoun t to  be d esig n ated  th e  P ro m o tio n  

F u n d  A ccoun t.

(10) T h e  co m m itte e  shall con tro l all fu n d s  in th e  P ro m o tio n  F u n d . A s 

soon  as possible a fte r th e  d o s e  o f  each  financial year, an in d ep en d en tly  

au d ited  s ta te m en t o f  th e  receip ts and e x p en d itu re s  o f  th e  P ro m o tio n  F u n d  

d u rin g  th a t financial year shall be p resen ted  to  th e  co m m itte e  for approval. 

T h e  a u d ited  acco u n ts  as approved  by th e  co m m itte e  shall be forw arded 
to  th e  C ouncil for in fo rm a tio n  only.

(11) T h e  E x ecu tiv e  D irector shall be th e  C h a irm an  o f  th e  c o m m ittee  

and  shall report periodically  to th e  C ouncil on  th e  activ ities o f  th e  co m m ittee .

(12) T h e  ad m in is tra tiv e  expenses necessary  to  carry o u t th e  p rov isions 
o f  th is  A rticle  an d  those  re la ting  to  p ro m o tio n  activ ities shall be charged  

to  th e  P ro m o tio n  F u n d .

(13) T h e  co m m itte e  shall estab lish  its ow n bye-law s.

A rticle  48

Removal o f  Obsiacles to Consumption

(1) M em b ers recognise th e  u tm o s t im p o rtan ce  o f  ach iev ing  th e  g reatest 

possible increase  o f  coffee co n su m p tio n  as rapidly as possible, in particu lar 

th ro u g h  th e  progressive rem oval o f  any  obstacles w hich m ay h in d er such  

increase.

(2) M em bers recognise th a t th e re  are at p resen t in effect m easu res w hich 

m ay  to  a g rea ter o r  lesser e x ten t h in d er th e  increase  in  co n su m p tio n  o f  
coffee , in particular:

(a) im p o rt a rran g em en ts  applicable to  coffee , includ ing  preferen tia l an d  ot- 

h e r tariffs, q u o tas , o p era tio n s o f  g o v e rn m e n t m onopo lies and  officia!



(6) F o n d e n  kan  ge b idrag  till fo rsk n in g  och  s tu d ie r  so m  h än fö r sig till 

k a ffek o n su m tio n en .
(7) Im p o rtm e d le m m a r e ller h an d e lsfö ren in g a r i im p o rtm ed lem slän d ern a  

som  kan  g o d k än n as  av  k o m m itté n  kan  fram lägga förslag till re k la m k a m ­

p an jer för kaffe. F o n d en  kan tillh an d ah ålla  m edel för finansiering  m ed  upp 

till 50 % av  k o stn ad en  för sådana  kam p an jer. V arje gång m an  ö v e re n sk o m ­

m er o m  en  k a m p an j, skall k o m m itté n s  p rocen tuella  b idrag  till k am p an jen  

k v arstå  o fö rän d ra t. K am p an jern a  kan sträck a  sig ö v er en  period om  m er 

än  e tt  å r m en  icke m er än  fem  år.

(8) D en  in b e ta ln in g  so m  av ses i m o m e n t (3) skall sk e  m ot ö v e rläm n an d e  

av  k a ffeex p o rtm ärk en  eller likvärd iga ex p o rttills tån d . R eglerna fö r tilläm p ­

n ing  av  e tt  sy s tem  för u rsp ru n g scertifik a t i en lig h e t m ed  b estäm m else rn a  

i artikel 43 i d e tta  avtal skall in k lu d e ra  b e s täm m else r för b e ta ln in g  av  den  

i m o m e n t (3) a v sed d a  avg iften .

(9) D en  i m o m e n t (3) och  (4) av se d d a  avg iften  skall erläggas i U .S. do lla r 

till v e rk s tä llan d e  d irek tö ren , so m  skall in sä tta  därav  in flu tn a  m edel på e tt 

sä rsk ilt k o n to  kallat re k lam fo n d k o n to t.
(10) K o m m ittén  skall kon tro lle ra  rek lam fo n d en s  sam tliga  tillgångar. Sna­

rast m ö jlig t e fte r  varje räkenskapsårs s lu t skall en  av  en  o b ero en d e  rev isor 

u p p rä ttad  berä tte lse  rö rande rek lam fo n d en s  in k o m ste r  och  u tg ifte r u n d e r  

ifrågavarande  räk enskapsår ö v e rläm n as  till k o m m itté n  för g o d k än n an d e . 

De rev id e rad e  räk en sk ap ern a , g o d k än d a  av  k o m m itté n , skall ö v e rsän d as 

till råd et e n d as t för in fo rm ation .
(11) V erk stä llan d e  d irek tö ren  skall vara  k o m m itté n s  o rd fö ran d e  och skall 

periodv is till rådet rapportera  o m  k o m m itté n s  v e rk sam h et.

(12) D e ad m in is tra tiv a  u tg ifte r so m  e rfo rd ras för g en o m fö ran d e t av  b e ­

s tä m m e lse rn a  i d en n a  artikel sa m t d em  so m  av se r rek la m v e rk sa m h et skall 

be lasta  rek lam fo n d en .

(13) K o m m ittén  skall fastställa  s itt  eget reg lem en te.

A rtikel 48

Avlägsnande av konsumtionshinder

(1) M e d lem m arn a  e rk än n e r d en  sy n n erlig en  sto ra  b e ty d e lsen  av  a tt  öka 

k a ffe k o n su m tio n e n  så snabb t so m  m ö jlig t, sä rsk ilt g enom  e tt  g radv is a v ­

läg sn an d e  av  h in d e r som  kan stå  i vägen  för en  sådan  ökn ing .

(2) M e d lem m arn a  e rk än n e r a tt d e t för n ä rv aran d e  föreligger o m s tä n d ig ­

h e te r  so m  i s tö rre  e lle r m in d re  u ts träc k n in g  kan  försvåra en  ö k n in g  av 
k a ffe k o n su m tio n e n , i sy n n e rh e t följande:

(a) im p o rtb e s täm m else r i fråga o m  kaffe , h ä ru n d e r  inbegripet p re fe ren s tu l­

lar och  an d ra  tu lla r, k v o te r, s ta tliga  m o n o p o ls  och  officiella in köpsorgans



p u rch asin g  agencies, an d  o th e r  a d m in is tra tiv e  ru les an d  com m erc ial 

practices;

(b) export a rran g em en ts  as regards d irec t o r ind irect su b sid ies and  o th e r 

a d m in is tra tiv e  ru les and com m erc ia l practices; and

(c) in te rnal trad e  c o n d itio n s and d o m es tic  legal and  ad m in is tra tiv e  p ro­

v isions w hich m ay affect co n su m p tio n .

(3) H av ing  regard to  th e  ob jec tives sta ted  above and  to  th e  p rov isions 

o f  paragraph (4) o f  th is  A rtic le , M em bers shall e n d ea v o u r to p u rsu e  ta riff  

red u c tio n s  on  coffee o r to take o th e r  action  to rem o v e  obstacles to  increased  
c o n su m p tio n .

(4) T ak in g  in to  acco u n t th e ir  m u tu a l in te res t, M em bers u n d e rtak e  to seek 

w ays and  m ean s by w hich th e  obstacles to  increased  trad e  and  c o n su m p tio n  

referred  to  in paragraph (2) o f  th is  A rticle  m ay  be progressively  reduced  

a n d  ev en tu a lly , w h e rev e r possible, e lim in a ted , o r by w hich  th e  effec ts o f  
sueh  obstacles m ay be su b stan tia lly  d im in ish ed .

(5) T ak in g  in to  accoun t any  c o m m itm e n ts  u n d e rta k en  u n d e r th e  p ro ­

v isio n s o f  paragraph (4) o f  th is  A rtic le , M em bers shall in form  th e  C ouncil 

an n u ally  o f  all m easu res adop ted  w ith  a view  to  im p lem en tin g  th e  p rov isions 

o f  th is  A rticle.

(6) T h e  E x ecu tiv e  D irecto r shall prepare periodically  a su rv ey  o f  th e  o b ­

stacles to  co n su m p tio n  to be review ed by th e  C ouncil.

(7) T h e  C ouncil m ay , in o rd e r to  fu rth e r th e  purposes o f  th is A rticle , 

m ak e  re co m m e n d a tio n s  to  M em bers w hich  shall report as soon  as possible 

to  th e  C ouncil on  th e  m easu res adop ted  w ith  a view  to  im p lem en tin g  such  
reco m m en d a tio n s.

A rticle  49

Mixt ines and Substitutes

(1) M em bers shall no t m ain ta in  any reg u la tions requ iring  th e  m ix ing , 

Processing  or u sing  o f  o th e r  p ro d u c ts  w ith  coffee for com m erc ial resale 

as coffee. M em b ers shall e n d ea v o u r to p roh ib it th e  sale and  ad v ertisem en t 

o f  p ro d u c ts  u n d e r th e  n am e  o f  coffee if  such  p ro d u c ts  co n ta in  less th ån  
th e  eq u iv a len t o f  n in e ty  percen t g reen  coffee as th e  basic raw m ateria l.

(2) T h e  C ouncil m ay  request any M em b er to  tak e  th e  step s necessary  

to en su re  observance  o f  th e  p rov isions o f  th is  A rticle.

(3) T h e  E xecu tive  D irecto r shall su b m it to th e  C ouncil a periodic report 

on  com pliance  w ith  th e  p rov isions o f  th is A rticle.



v e rk sam h e t sam t an d ra  a d m in is tra tiv a  b es täm m else r och h an d elsb ru k ;

(b) ex p o rtb es täm m else r av seen d e  d irek ta  e lle r ind irek ta  su b v e n tio n e r sam t 

an d ra  a d m in is tra tiv a  b es täm m else r och  h a n d e lsb ru k ; sam t

(c) in te rn a  h an d e lsfö rh å llan d en , in h em sk a  lagar och ad m in is tra tiv a  fö ro rd ­

n in g ar v ilka  kan påverka k o n su m tio n e n .

(3) M ed b eak tan d e  av o v a n n ä m n d a  sy ften  och b es täm m else rn a  i m o m e n t

(4) i d e n n a  artikel skall m ed le m m arn a  e fte rs träv a  a tt g en o m fö ra  tu llsä n k ­
n in g ar på kaffe e ller a tt v id tag a  a n d ra  å tg ä rd er för a tt av lägsna  h in d ren  

för en  ö kad  k o n su m tio n .
(4) M ed b eak tan d e  av öm sesid a  in tressen  fö rb in d er sig m ed le m m arn a  

a tt u n d e rsö k a  på v ilka sä tt d e  i m o m e n t (2) i d e n n a  artikel o m n ä m n d a  

h in d ren  m o t ö kad  handel och k o n su m tio n  g radv is kan  m in sk as  och om  

m öjlig t slu tlig en  avskaffas, e ller h u r  v e rk n in g a rn a  av  dessa  h in d er av sev ärt 

kan m inskas.
(5) M ed h än sy n  till å tag an d en  i en lig h e t m ed  m o m e n t (4) i d e n n a  artikel 

skall m ed le m m arn a  årligen u n d e rrä tta  rådet om  sam tliga  v id tag n a  å tgärder 

sy ftan d e  till g en o m fö ran d e  av b es täm m else rn a  i d en n a  artikel.

(6) V erk stä llan d e  d irek tö ren  skall periodvis u p p rä tta  en  översik t ö v er kon- 

su m tio n sh in d re n , v ilken  skall g ran sk as av rådet.

(7) R ådet k an , för a tt y tte rligare  främ ja d en n a  artikels sy ften , avge re ­

k o m m e n d a tio n e r  till m ed le m m arn a , v ilka sn a ras t m öjligt skall rapportera  

till rådet om  å tg ä rd er som  v id tag its  i sy fte  a tt g enom föra  re k o m m e n d a ­

tionerna.

A rtikel 49

Blandningar och surrogat

(1) M ed lem m arn a  skall ej v id m ak th å lla  b e s täm m else r so m  k räver a tt a n d ­

ra p ro d u k te r  b lan d as, bearbetas e lle r a n v än d e s  tillsa m m a n s m ed  kaffe för 

a tt k o m m ersie llt försäljas såsom  kaffe. M ed lem m arn a  skall e fte rs träv a  a tt 

fö rb juda fö rsä ljn ing  av  och rek lam  för p ro d u k te r  u n d e r b e n äm n in g en  kaffe, 

om  råv aran  för sådana  p ro d u k te r  in n eh å lle r m in d re  än  vad som  m o tsv ara r  

90 % råkaffe.
(2) R åd et kan  an m o d a  en  m ed lem  a tt v id tag a  e rforderliga  å tg ä rd er för 

a tt  tillse  a tt b e stäm m else rn a  i d en n a  a rtikel iak ttages.

(3) V erk stä llan d e  d irek tö ren  skall förelägga rådet en  period isk  rapport om  

iak ttag a n d e t av  dessa  bestäm m else r.



A rticle  50 

Productioii Policy

(1) T o  facilitate  th e  a ch iev em en t o f  th e  ob jective  set o u t in paragraph

(1) o f  A rticle  1, ex porting  M em bers u n d e rta k e  to use  th e ir  best e n d eav o u rs  

to  adop t and  to  im p lem en t a p ro d u c tio n  policy.

(2) T h e  C ouncil m ay  estab lish  p rocedures for coord ina ting  th e  p ro d u c tio n  

policies referred  to  in paragraph (1) o f  th is  A rticle. T hese  p rocedures m ay 

in clu d e  appropria te  m easu res for, o r  en co u rag em en t of, d iversifica tion , to- 

g e th e r w ith  th e  m ean s w hereby M em b ers m ay  ob tain  bo th  techn ical and 

financia l assistance.

(3) T h e  C ouncil m ay estab lish  a co n trib u tio n  payable by exporting  M e m ­

bers w hich  shali be used  to  perm it th e  O rgan iza tion  to carry ou t appropria te  

techn ica l s tu d ie s  for th e  purpose o f  assisting  ex p orting  M em bers to  adopt 

th e  m easu re s necessary  to  p u rsu e  an  ad eq u a te  p ro d u c tio n  policy. Such c o n ­

trib u tio n  shall no t exceed 2 U.S. cen ts  per bag exported  to  im porting  M em b er 

co u n trie s  and  shall be payable in co n vertib le  currency .

A rticle  51

Policy Relative to Coffee Stocks

(1) T o  co m p lem en t th e  p rov isions o f  C h ap te r VII and  o f  A rticle  50, th e  

C o uncil sha ll, by a d is tr ib u ted  tw o -th ird s m ajo rity  v o te , estab lish  a policy 

re la ting  to coffee stocks in p roducing  M em b er countries .

(2) T h e  C ouncil shall ad o p t m easu res to  ascerta in  an nually  th e  v o lu m e 

o f  coffee s to ck s in  th e  h an d s o f  ind iv idual ex porting  M em bers in accordance 

w ith  th e  p rov isions o f  A rticle  35. T h e  M em bers concerned  shall facilitate  
th is  a n n u a l survey.

(3) P ro d u c in g  M em bers shall e n su re  th a t ad eq u a te  facilities ex ist in th e ir 
respective  co u n trie s  for th e  p roper storage o f  coffee stocks.

(4) T h e  C ouncil shall u n d e rta k e  a s tu d y  o f  th e  feasibility o f  su p p o rtin g  

th e  ob jec tives o f  th is  A g reem en t by an  in te rn a tio n al stock a rran g em en t.

A rticle  52

Consultation and Cooperation with the Trade

(1) T h e  O rgan iza tion  shall m a in ta in  d o s e  liaison w ith  appropria te  non- 

g o v e rn m en ta l o rgan izations con cern ed  w ith  in te rn a tio n al co m m erce  in 
coffee , and  w ith  experts in coffee m atte rs .

(2) M em bers shall co n d u c t th e ir  activ ities w ith in  the  fram ew ork  o f  th is 

A g reem en t in a m an n e r  co n so n an t w ith  estab lished  trad e  c h an n e ls  and  

shall refrain  from  d iscrim in a to ry  sales practices. In carry ing  ou t these  ac ­

tiv itie s  th ey  shall e n d ea v o u r to  tak e  d u e  acco u n t o f  th e  leg itim ate  in te res ts  
o f  th e  coffee trade.



A rtikel 50 

Produktionspolitik

(1) F ör a tt u n d e rlä tta  u p p n å en d e t av d e t i a rtikel 1, m o m e n t ( I ) u ppstäl Ida 

sy fte t fö rb in d er sig ex p o rtm ed le m m a rn a  a tt på a llt sä tt a n s trän g a  sig för 

a tt an tag a  och  gen o m fö ra  en  p ro d u k tio n sp o litik .

(2) R åd et kan  fastställa  fö rfaringssätt för a tt  sa m o rd n a  d e n  p ro d u k tio n s­

politik  so m  avses i m o m e n t (1) i d e n n a  artikel. D essa  kan o m fa tta  läm pliga  

å tg ä rd er för e lle r u p p m u n tra n  av  d iffe ren tie rin g  tillsa m m a n s m ed  olika  sä tt 

v a rig en o m  m ed lem m arn a  kan erhålla  såväl tek n isk t so m  fin an sie llt b istånd .

(3) R ådet kan  fastställa  e tt  b id rag , so m  skall be ta las av  ex p o rtm ed le m m a r 

och so m  skall a n v än d a s  för a tt m öjliggöra  för o rg an isa tio n en  a tt  u tfö ra  lä m p ­

liga tek n isk a  s tu d ie r  i syfte  a tt b istå  ex p o rtm ed le m m a r i v id tag an d e t av 

å tg ä rd er so m  ä r nödv än d ig a  för a tt de  skall k u n n a  föra e n  läm plig  p ro ­

d u k tio n sp o litik . Sådant b idrag  skall icke överstiga  2 U.S. cen t per säck och 

b e räk n as på export till im p o rtm ed lem s lä n d e r sa m t vara  b e ta lbart i k o n ­

vertibel v a lu ta .

A rtikel 51

Lagerpolitik

(1) F ör a tt  ko m p le tte ra  b e s täm m else rn a  i kapitel V ll och i a rtikel 50 skall 

rådet m ed  fördelad  två-tred jed e lars  m ajo rite t faststä lla  en  politik  an g åen d e  

lagren  av  kaffe i p ro d u c en tm e d lem m arn a s  länder.

(2) R ådet skall v id taga å tg ä rd er för a tt årligen  fastställa  o m fa ttn in g e n  av  

kaffe lagren  i de  skilda  ex p o rtm ed lem slän d e rn a  en lig t b e s täm m else rn a  i a r ­

tikel 35. Ifrågavarande  m ed le m m ar skall u n d e rlä tta  för rådet a tt göra d en n a  

årliga ö v ersik t.

(3) P ro d u c e n tm ed le m m a rn a  skall tillse  a tt  läm pliga lokaler fin n s i deras 

respek tive  län d e r för rä tt m ag asin erin g  av  kaffet.

(4) R ådet skall företaga en  u n d e rsö k n in g  rö rande  m ö jlig h e ten  a tt  stöd ja  

d e tta  av ta ls  sy ften  g enom  en  in te rn a tio n e ll lageranordn ing .

A rtikel 52

Samråd och samarbete med branschen

(1) O rg an isa tio n en  skall u p p rä tth å lla  nära  fö rb indelse  m ed  läm pliga  icke­

sta tliga  o rg an isa tio n er inom  d e n  in te rn a tio n e lla  k a ffeh an d eln  och m ed  ex ­

p erte r på frågor rö rande  kaffe.
(2) M ed lem m arn a  skall bed riva  s in  v e rk sam h e t inom  ram en  för d e tta  

av ta l på e tt  sä tt so m  ö v e ren ss täm m e r m ed  b ran sch en s rådande  s tru k tu r  

o ch  skall av s tå  från d isk rim in e ran d e  fö rsä ljn ingsseder. I sin  v e rk sam h e t 

skall m ed le m m arn a  e fte rs träv a  a tt taga vederbörlig  h än sy n  till b ran sch en s  

leg itim a in tressen .



A rticle  53 

Information

(1) T h e  O rg an iza tion  shall act as a cen tre  for th e  co llection , exchange  
an d  p u b lica tion  of:

(a) sta tistica l in fo rm atio n  on world p ro d u c tio n , prices. ex p o rts  and  im p o rts, 

d is tr ib u tio n  and  co n su m p tio n  o f  cofTee; and

(b) in so far as is co n sid ered  appropria te , tecnical in fo rm atio n  on  th e  cul- 
t iv a tio n , Processing and u tiliza tion  o f  coffee.

(2) T h e  C ouncil m ay  require  M em bers to  fu rn ish  such  in fo rm atio n  as 

it co n sid ers  necessary  for its o p erations , inc lu d in g  regu lar sta tistical reports 

on  coffee p ro d u c tio n , p ro d u c tio n  tren d s , exports and  im p o rts, d is trib u tio n , 

c o n su m p tio n , s tocks, prices and tax a tio n , bu t no  in fo rm atio n  shall be pu- 

b lished w hich m ig h t serve to  iden tify  th e  op era tio n s o f  persons o r com p an ies  

p ro d u c in g , processing  or m ark e tin g  coffee. M em bers shall fu rn ish  in fo r­

m atio n  requested  in as d e ta iled  and  accu rate  a m a n n e r  as is practicable.

(3) I f  a M em b er fails to  supp ly  o r finds d ifficu lty  in supply ing  w ith in  

a reasonable  tim e  sta tistical an d  o th e r  in fo rm atio n  required  by th e  C ouncil 

for th e  p roper fu n c tio n in g  o f  th e  O rg an iza tion , th e  C ouncil m ay  require 

th e  M em b er con cern ed  to  explain  th e  reasons for n o n -com pliance. If  it is 

fo u n d  th a t technical assistance  is needed  in th e  m atte r , th e  C ouncil m ay 

tak e  any necessary  m easures.

(4) In a d d itio n  to  th e  m easu res p rov ided  for in paragraph (3) o f  th is  A rticle . 
th e  E x ecu tiv e  D irecto r m ay , afte r g iv ing  d u e  notice and  u n less th e  C ouncil 

decides o th erw ise , w ith h o ld  th e  release o f  coffee s tam p s or o th e r eq u iv a len t 

export au th o risa tio n s  as p rov ided  for in A rticle  43.

A rticle  54 

Studies

(1) T h e  C ouncil m ay  p ro m o te  s tu d ies  co n cern in g  th e  econom ics o f  cofTee 

pro d u c tio n  and  d is tr ib u tio n , th e  im pact o f  g o v e rn m en ta l m easu res in p ro ­

d u c in g  an d  c o n su m in g  co u n trie s  on  th e  p ro d u c tio n  and  co n su m p tio n  o f  

cofTee, th e  o p p o rtu n itie s  for expan sio n  o f  coffee c o n su m p tio n  for trad itiona l 

and  possible new  uses an d  th e  e ffects o f  th e  operation  o f  th is  A g reem en t 

on  p roducers and  c o n su m ers  o f  coffee, in c lud ing  th e ir  te rm s o f  trade.

(2) T h e  O rgan iza tion  m ay  s tu d y  th e  p racticability  o f  e stab lish ing  m in i­

m u m  s ta n d a rd s  for ex p o rts  o f  coffee from  p roducing  M em bers.



A rtikel 53

Upplysningsverksamhet

(1) O rg an isa tio n en  skall u tgöra e tt  c e n tru m  för in sam lin g , u tb y te  och p u ­

b licering  av:

(a) s ta tis tisk a  upp ly sn in g ar om  p ro d u k tio n , priser, ex p o rt, im p o rt, d is tr i­

b u tio n  och k o n su m tio n  av kaffe i v ä rld en ; sam t
(b) såv itt d e t anses läm plig t tek n isk a  upp ly sn in g ar om  o d ling , bearbe tn ing  

och a n v ä n d n in g  av kaffe.

(2) R ådet kan  begära a tt m ed le m m arn a  läm n a r d e  u p p ly sn in g ar so m  rådet 

an se r n ö d v än d ig a  för sin v e rk sam h e t, h ä ru n d e r  inbegripet period iska s ta ­

tis tiska  rapporter om  p ro d u k tio n , p ro d u k tio n s tre n d e r, ex p o rt, im p o rt, d is ­

tr ib u tio n , k o n su m tio n , lager, priser och  b esk a ttn in g  av kaffe. R ådet skall 

icke publicera upplysn ingar, v ilka  kan tjän a  till iden tifie ring  av v e rk sam h e t 

so m  bed riv s av  personer e ller företag  so m  fram stä lle r, bearbe tar e lle r sa lu fö r 

kaffe. M e d lem m arn a  skall läm na begärda uppg ifte r så de ta lje ra t och  noggran t 

som  m öjligt.

(3) O m  en  m ed lem  fö rsu m m ar e lle r ha r svårt a tt  inom  skälig  tid läm na 

de s ta tis tisk a  och övriga u p p lysn ingar so m  rådet b eh ö v er för o rg an isa tio n en s 

v e rk sa m h e t, kan  rådet an m o d a  m e d le m m e n  i fråga a tt avg iva  fö rk laring  

om  a n le d n in g en  till fö rsu m m elsen . O m  d e t befm nes a tt  tek n isk t b istånd  

är behöv lig t i d e tta  av seen d e , kan  rådet v id taga  erforderliga  å tgärder.

(4) U tö v e r d e  å tgärder som  stad g as i m o m e n t (3) kan v e rk stä llan d e  d i­

rek tö ren , e fte r  vederbörlig  kungöre lse  och u n d e r fö ru tsä ttn in g  a tt rådet icke 

an n o rlu n d a  b eslu ta r, vägra a tt u tlä m n a  ka ffem ärk en  e ller an d ra  likvärd iga 

ex p o rttills tån d  i en lig h e t m ed d e t sorn  stad g as i artikel 43.

A rtikel 54 

Undersökningar

(1) R ådet kan  främ ja u n d e rsö k n in g a r i fråga om  k a ffep ro d u k tio n en s  och 

k a ffed is trib u tio n en s  ek o n o m i, in v erk an  av  sta tliga  å tg ä rd er i p ro d u cen t- och 

k o n su m e n tlä n d e rn a  på p ro d u k tio n en  och k o n su m tio n e n  av  kaffe , m ö jlig ­

h e te rn a  a tt  u tv id g a  k o n su m tio n e n  inom  trad itio n e lla  och ev en tu e lla  nya 

a n v än d n in g so m råd e n  sam t be ty d e lsen  av  a v ta le ts  tilläm p n in g  för p ro d u ­

c e n te r  och  k o n su m e n te r av kaffe, h ä ru n d e r  inbegripet fö rhållandet m ellan  

ex p o rt- och  im portpriser.

(2) O rg an isa tio n en  kan s tu d e ra  m ö jlig h e te rn a  a tt  fastställa  m in im ik v a - 

lite te r m ed  av seen d e  på export från m e d le m m ar so m  o d lar kaffe.



A rticle  55 

Special Fund

(1) A special F u n d  shall be estab lished  to perm it th e  O rgan iza tion  to 

ad o p t an d  to  O nance th e  add itional m easu res requ ired  to en su re  th a t the  

re lev an t p rov isions o f  th is  A g reem en t can  be im p lem en ted  w ith  effect from  

its e n try  in to  force o r as d o s e  to th a t d a te  as possible.

(2) P a y m en ts  to  th e  F u n d  shall consist o f  a levy o f  2 U.S. c en ts  on  each 

bag o f  coffee exported  to im porting  M em bers, payable by exporting  M em bers 

w ith  effect from  th e  en try  in to  force o f  th is  A g reem en t, un less  th e  C ouncil 

dec id es to  decrease  o r suspend  such  levy.
(3) T h e  levy referred  to  in paragraph  (2) o f  th is  A rticle  shall be payable 

in U .S. do lla rs to  th e  E x ecu tiv e  D irecto r against th e  de livery  o f  coffee export 

s tam p s or eq u iv a len t export au th o risa tio n s . T h e  ru les for th e  app lication  

o f  a sy s tem  o f  C ertifica tes o f  O rigin u n d e r  th e  prov isions o f  A rticle  43 

shall incorporate  p rov isions for th e  p ay m en t o f  th is  levy.

(4) Subject to  th e  approval o f  th e  C o u n c il, th e  E xecu tive  D irector shall 

be a u th o rised  to  expend  m on iés from  th e  F u n d  to  m eet th e  costs o f  in- 

tro d u cin g  th e  sy s tem  o f  C ertifica tes o f  O rigin referred to  in A rticle  43, 

th e  ex p en d itu re s  invo lved  in th e  verification  o f  s tocks requ ired  u n d e r  th e  

prov isions o f  paragraph (2) o f  A rticle  51 and th e  costs o f  th e  im p ro v em en ts  
in th e  sy s tem  for th e  co llection  and  tran sm iss io n  o f  sta tistical in fo rm atio n  

referred  to  in A rticle  53.

(5) T o th e  ex te n t possible, th o u g h  separately  from  th e  a d m in is tra tiv e  b u d ­

ge t, th e  F u n d  shall be m anaged  and  a d m in is te red  in a m an n e r  sim ila r to  

th e  ad m in is tra tiv e  b u dget and  shall be sub ject to  an in d ep en d en t an n u al 

au d it as requ ired  for th e  acco u n ts  o f  th e  O rganization  u n d e r th e  prov isions 

o f  A rticle  27.

A rticle  56 

Waiver

(1) T h e  C ouncil m ay , by a d is tr ib u ted  tw o -th ird s  m ajority  vo te , relieve 

a M em b er o f  an  ob liga tion , on  accoun t o f  excep tional o r em erg en cy  cir- 

c u m s ta n ce s , force majeure, c o n stitu tio n a l ob liga tions o r in te rn atio n al o b ­

liga tions u n d e r th e  U n ited  N a tio n s C h a rte r  for territo ries ad m in iste red  u n d e r 

th e  tru s tee sh ip  system .

(2) T h e  C o u n c il, in g ran tin g  a w aiver to  a M em b er, shall State explicitly  

th e  te rm s and  c o n d itio n s on  w hich an d  th e  period for w hich  th e  M em ber 

is re lieved  o f  such  ob ligation .

(3) T h e  C ouncil shall no t co n sid er a  request for a w a iv er o f  qu o ta  o b ­

liga tions on  th e  basis o f  th e  ex is ten ce  in a M em ber c o u n try , in o n e  or



A rtikel 55 

Särskilda fonden

(1) E n  särsk ild  fond  skall u p p rä ttas  i sy fte  a tt m öjliggöra fö r o rg an isa tio n en  

a tt v id tag a  och  finansie ra  de  y tte rlig a re  å tg ä rd er so m  k an  e rfo rd ras  för a tt 
tillfö rsäkra  a tt de re levan ta  b es täm m else rn a  i d e tta  av ta l kan  ha v e rk an  

från och m ed  av ta le ts  ik ra ftträd an d e  e lle r n ä rm ast m öjliga t id p u n k t.

(2) B e ta ln in g ar till fonden  skall u tg ö ras av en  avg ift u ppgående  till 2 U.S. 

c en t fö r varje  säck kaffe som  ex p o rte ra ts  till im p o rtm ed lem m ar, so m  skall 

inb e ta las  av  e x p o rtm ed le m m a r från och m ed  a v ta le ts  ik ra ftträd an d e  såvida 
icke rådet b e slu ta r a tt  m in sk a  e lle r u p p h äv a  avg iften .

(3) D en  avgift so m  avses i m o m e n t (2) skall beta las i U .S. d o lla r till v e rk ­

s tä llan d e  d irek tö ren  m o t ö v e rläm n an d e  av k a ffeex p o rtm ärk en  e lle r lik n an d e  

ex p o rttills tån d . R eglerna för tilläm p n in g  av  e tt  sy s tem  för u rsp ru n g scertifik a t 

en lig t a rtikel 43 i d e tta  av ta l skall in k lu d era  b e s täm m else r rö ran d e  be ta ln in g  

av  d e n n a  avgift.

(4) M ed förbehåll för rådets g o d k ä n n an d e  skall v e rk stä llan d e  d irek tö ren  

äga rä tt a tt  u tb e ta la  m edel från fo n d en  för a tt bestrida  k o stn ad ern a  för in ­

fö ran d e t av  d e t sy s tem  för u rsp ru n g scertifik a t so m  avses i a rtikel 4 3 , u tg ifte r 

i sam b an d  m ed  d en  lagerkontro ll so m  stad g as i m o m e n t (2) i artikel 51, 
sa m t för de  k o stn a d er som  följer vid fö rb ä ttrin g ar i sy s te m et för in sam lin g  

och överfö rin g  av sta tis tisk  in fo rm a tio n , som  avses i a rtikel 53.

(5) F o n d e n  skall i den  u tsträck n in g  så ä r  m öjlig t fö rvaltas och  a d m i­

n istre ras  på sam m a  sä tt so m  d en  a d m in is tra tiv a  b u d g e ten  dock  a tt d e tta  

skall sk e  separat. D en skall bli förem ål för en  ob ero en d e  årlig rev ision  i 

en lig h e t m ed  vad so m  k räves i a rtikel 27.

A rtikel 56 

Dispens

(1) R ådet kan  m ed  fördelad tv å -tred jed e la rs  m ajo rite t befria  en  m ed lem  

från en  fö rp lik te lse  på g ru n d  av u to m o rd en tlig a  e lle r k ritiska o m stän d ig h e te r , 

force m ajeu re , k o n stitu tio n e lla  fö rp lik te lser e lle r in te rn a tio n e lla  fö rp lik te lser 

en lig t F ö ren ta  n a tio n ern as stadga  för te rrito rie r ad m in is tre rad e  en lig t för- 

v a lta rsk ap ssy stem et.

(2) N är rådet ger en  m ed lem  d isp en s , skall d e t u ttry ck lig en  an g iv as på 

v ilka  v illk o r och för v ilken  period m e d le m m e n  befrias från fö rp lik te lsen  

i fråga.

(3) R åd et skall ej b eh an d la  e n  begäran  om  d isp en s  från  kvo tfö rp lik te lse r, 
d å  b egäran  o m  d isp en s g ru n d a r sig på fö rek o m sten  i e tt m ed le m s la n d , u n d e r



m ore years, o f  an exportab le  p ro d u c tio n  in excess o f  its p e rm itted  exports 

o r  w hich  is th e  con seq u en ce  o f  th e  M em b er hav in g  failed to com ply  w ith  

th e  p ro v isions o f  A r tid e s  50 and  51.

C H A P T E R  IX — C O N S U L T A T IO N S , D IS PU T E S A N D  C O M P L A IN T S

A rticle  57 

Consultations

E ach M em b er shall accord sy m p a th e tic  co n sid era tio n  to , an d  shall afförd 

a d eq u a te  o p p o rtu n ity  for, c o n su lta tio n  regard ing  su ch  rep resen ta tio n s as m ay 

be m ad e  by a n o th e r M em b er w ith  respect to any  m a tte r  re la ting  to  th is 

A g reem en t. In th e  course  o f  su ch  c o n su lta tio n , on  request by e ith e r  party  

and  w ith  th e  co n sen t o f  th e  o th e r, th e  E x ecu tiv e  D irecto r shall estab lish  
an  in d ep e n d en t panel w hich  shall use its good offices w ith  a  view  to  con- 

c iliating  th e  parties. T h e  costs o f  th e  panel shall no t be chargeab le  to  th e  

O rgan iza tion . If  a party  does no t agree to  th e  estab lish m en t o f  a panel by 

th e  E xecu tiv e  D irecto r, o r  if  th e  c o n su lta tio n  does no t lead to  a so lu tio n , 

th e  m a tte r  m ay  be referred to  th e  C ouncil in accordance w ith  th e  p rov isions 

o f  A rticle  58. If  th e  co n su lta tio n  does lead to  a so lu tio n , it shall be reported  

to  th e  E x ecu tiv e  D irecto r w ho shall d is tr ib u te  th e  report to  all M em bers.

A rticle  58

Dispmes and Complaints

(1) A ny  d isp u te  co n cern ing  th e  in te rp re ta tio n  o r application  o f  th is  A gree­

m e n t w hich  is no t se ttled  by n eg o tia tion  sha ll, at th e  request o f  any M em b er 

party  to  th e  d isp u te , be referred to  th e  C ouncil for decision.

(2) In any case w here a d isp u te  has been referred to  th e  C o uncil u n d e r 

th e  p rov isions o f  paragraph (1) o f  th is  A rtic le , a m ajo rity  o f  M em bers, o r 

M em b ers ho ld in g  no t less th ån  o n e -th ird  o f  th e  total v o tes , m ay  require  
th e  C o u n c il, a fte r d iscu ssio n , to  seek th e  op in io n  o f  th e  adv iso ry  panel 

referred to  in paragraph (3) o f  th is  A rticle  on  th e  issues in d isp u te  before 

g iv ing  its decision .

(3)

(a) U n less th e  C ouncil u n an im o u sly  agrees o th erw ise , th e  panel shall con- 

sist of:

(i) tw o  persons, one  h av in g  w ide experience  in m atte rs  o f  th e  k ind  

in d isp u te  and  th e  o th e r h av ing  legal s tan d in g  and  experience , no- 
m in a ted  by th e  ex porting  M em bers;

(ii) tw o  su ch  persons n o m in a ted  by th e  im p o rtin g  M em bers; and

(iii)a  ch a irm an  selected  u n an im o u sly  by th e  fo u r persons n o m in a ted



e tt e lle r flera å r, av  en  för export tillgäng lig  p ro d u k tio n , v ilk en  öv erstig e r 

den  tillå tna  ex p o rten  eller ä r  en  följd av  a tt  m e d le m m e n  ej h a r iak ttag it 
b e s täm m else rn a  i a rtik larna  50 och 51.

KAPITEL IX -  SAMRÅD, TVISTER OCH KLAGOMÅL

A rtikel 57 

Samråd

V arje m ed lem  skall sk än k a  välv illig t b e ak tan d e  å t sam t bereda  v e d e r­

börligt tillfälle  till sam råd  an g åen d e  såd an a  fram stä lln in g ar so m  kan göras 

av an n an  m ed lem  beträ ffande  varje  fråga so m  h a r sa m b an d  m ed  d e tta  av ta l. 

V id såd an t sam råd  skall verk stä llan d e  d irek tö ren  på begäran  av  en d era  parten  

och m ed  sam ty ck e  av den  an d ra  parten  u p p rä tta  en  fristående  n ä m n d , som  
skall söka  få parte rna  a tt nå e n ig h e t. K o s tn ad ern a  för, n ä m n d e n  skall ej 

åvila  o rg an isa tio n en . Skulle en  av  pa rte rn a  ej sam ty ck a  till a tt  v e rk stä llan d e  

d irek tö ren  u p p rä tta r  en  n ä m n d , e lle r o m  sam råd e t ej led e r till lö sn ing  av 

p ro b lem et, kan  ä ren d e t i en lig h e t m ed  artikel 58 h ä n sk ju ta s  till rådet. O m  

sa m råd e t leder till lösn ing  av p ro b lem et, skall rapport hä ro m  läm n as  till 

v e rk stä llan d e  d irek tö ren , som  skall d is trib u e ra  rapporten  till sam tliga  m e d ­

lem m ar.

A rtikel 58 

Tvister och klagomål

(1) V arje tv is t rö rande  to lk n in g en  e lle r tilläm p n in g en  av  d e tta  av ta l, som  

icke b ilägges g en o m  fö rh an d lin g ar, skall på begäran  av  e n  m ed lem  som  

är part i tv is te n , h än sk ju ta s  till rådet för avgörande .

(2) I d e  fall då  en  tv is t ha r h ä n sk ju tits  till rådet en lig t m o m e n t (1) i d e n n a  

a rtik e l, kan  en  m ajo rite t av  m ed le m m arn a  e ller m ed le m m ar so m  h a r m in st 

en  tred jede l av  d e t sam m an lag d a  an ta le t rö ste r begära a tt råd e t, e f te r  d is ­

kuss io n  av  ä ren d e t och  in n an  d e t fa tta r  sitt b e s lu t, skall in fordra  y ttran d e  

b e trä ffan d e  de o m tv is ta n d e  frågorna av  d en  råd g ivande  n ä m n d  som  o m ­

n ä m n s  i m o m e n t (3) av d e n n a  artikel.

(3)

(a) Såvida icke rådet enhällig t b e slu ta r a n n o rlu n d a , skall n ä m n d e n  bestå
av:

(i) tv å  p e rso n er, varav  d en  en a  skall ha  ingående  e rfa ren h et av  det 

slags frågor so m  är förem ål för tv is t och  d en  an d re  skall ha ju rid isk  

s tä lln in g  och e rfa ren h e t, båda u tsed d a  av  ex p o rtm ed le m m a rn a ;

(ii) tv å  såd an a  personer, u tsed d a  av  im p o rtm ed lem m arn a ; och

(iii)en  o rd fö ran d e , en h ällig t vald  av  d e  fyra p e rsoner so m  u tse tts  en lig t



u n d e r  (i) and  (ii) o r, if  th ey  fail to  agree , by th e  C h a irm an  o f  th e  

C ouncil.
(b) Persons from  co u n trie s  w hose G o v e rn m e n ts  are C o n trac tin g  Parties 

to  th is  A g reem en t shall be eligible to  serve on  th e  advisory  panel.

(c) P e rso n s appo in ted  to  th e  adv isory  panel shall act in th e ir  personal cap- 

acities and  w ith o u t in s tru c tio n s  from  any G o v e rn m en t.

(d) T h e  expenses o f  th e  adv iso ry  panel shall be paid by th e  O rganization .

(4) T h e  op in io n  o f  th e  adv iso ry  panel and  th e  reasons there fo r shall be 

su b m itte d  to  th e  C ouncil w h ich , a fte r considering  all th e  re levan t in fo r­

m atio n , shall decide  th e  d ispu te.

(5) T h e  C o uncil shall ru le o n  any  d isp u te  b ro u g h t before it w ith in  six 

m o n th s  o f  sub m issio n  o f  such  d isp u te  for its considera tion .

(6) A ny  co m p la in t th a t any M em b er has failed to  fulfil its ob liga tions 

u n d e r  th is  A g reem en t sha ll, at th e  request o f  th e  M em b er m ak in g  th e  c o m ­

plain t, be referred to  th e  C ouncil w hich  shall m ak e  a decision  on th e  m atter.

(7) N o M em b er shall be fo u n d  to hav é  been in breach o f  its ob ligations 

u n d e r  th is  A g reem en t excep t by a d is trib u ted  sim ple  m ajority  vo te. A ny 
find ing  th a t a M em b er is in breach o f  its ob liga tions u n d e r th is A g reem en t 

shall specify th e  n a tu re  o f  th e  breach.

(8) If  th e  C ouncil finds th a t a M em b er is in breach o f  its ob liga tions 

u n d e r th is  A g reem en t, it m ay , w ith o u t pre jud ice  to  o th e r  en fo rcem en t m ea- 

sures p rov ided  for in o th e r  A r tid e s  o f  th is  A g reem en t, by a d is trib u ted  

tw o -th ird s  m ajo rity  v o te , su sp en d  such  M em b er's  v o ting  righ ts in th e  C o ­

uncil and  its right to  h av é  its v o tes  east in th e  Board un til it fu lfils its 

ob lig a tio n s , o r th e  C ouncil m ay  decide  to  exclude  such  M em ber from  the  

O rgan iza tion  u n d e r th e  p rov isions o f  A rticle  66.
(9) A M em b er m ay  seek th e  prior op in io n  o f  th e  E xecu tive  Board in 

a m a tte r  o f  d isp u te  o r co m p la in t before th e  m a tte r  is d iscussed  by th e  C ouncil.

C H A P T E R  X— F IN A L  PR O V ISIO N S

A rticle  59 

Signature

T h is  A g reem en t shall be open  for s ig n a tu re  at U n ited  N a tio n s  H ead- 
q u a rte rs  from  31 Jan u a ry  1976 un til and  in clud ing  31 Ju ly  1976 by C o n ­

trac tin g  Parties to th e  In terna tiona l C offee A g reem en t 1968 as E x tended  

by Protocol and  G o v e rn m en ts  in v ited  to  th e  sessions o f  th e  In te rn a tio n a l 

C offee C ouncil co n v en ed  for th e  purpose o f  n eg o tia ting  th e  In terna tiona l 

C offee A g reem en t 1976.



i) och  ii) e lle r, om  dessa  icke kan e n as , av  o rd fö ran d en  i rådet.

(b) P erso n er från län d er v ilkas regeringar ä r  a v ta lss lu tan d e  p a rte r i d e tta  

av ta l skall vara valbara för tjän stg ö rin g  i d en  råd g iv an d e  n ä m n d e n .

(c) P e rsoner so m  u tse tts  a tt ingå i d en  råd g ivande  n ä m n d e n  skall han d la  

i sin  personliga egenskap  och u tan  in s tru k tio n e r från någon regering.

(d) K o s tn ad e rn a  för d en  råd g ivande  n ä m n d e n  skall b estridas av  o rg an i­

sa tio n en .

(4) D en  råd g ivande  n ä m n d e n s  u p p fa ttn in g  och skä len  d ä rfö r skall u n ­

derstä llas  rådet so m , e fte r  a tt ha  överv äg t alla upp ly sn in g ar av  be ty d e lse , 

skall av göra  tv is ten .
(5) R ådet skall avgöra varje tv is t som  h ä n sk ju tits  till d e tsam m a  inom  

sex m ån ad er sed an  tv is ten  fram lag ts för behand ling .

(6) V arje klagom ål rö rande  någon m ed le m s u n d e rlå ten h e t a tt  uppfylla 

sina  å lig g an d en  enlig t av ta le t sk a ll, på begäran  av den  m ed lem  so m  fram ­

stä lle r k lag o m å le t, h än sk ju ta s  till råd e t, som  skall b eslu ta  i frågan.

(7) F ö r a tt  en  m ed lem  skall an se s  ha b ru tit m o t av ta le t e rfo rd ras en  fö r­

de lad  en k el m ajo rite t. V arje b eslu t o m  a tt  e n  m ed lem  b ru tit m o t av ta le t 

skall ange  a v ta lsb ro tte ts  natu r.

(8) O m  rådet f in n er a tt en  m ed lem  b ru tit m o t a v ta le t, kan  råd e t u tan  

a tt  in sk rän k a  an d ra  i av ta le t stad g ad e  sa n k tio n e r  m ed  fördelad  tv å tred je ­

de lars m ajo rite t u p p häva  m ed le m m en s  rö strä tt i rådet sam t d e n n es  rätt 

a tt  få sina  rö ste r avg ivna  i sty re lsen  tills m ed le m m en  fullg jort sin a  sk y l­

d ig h e te r, e lle r ock så  kan  rådet b e s lu ta  o m  u te s lu tn in g  en lig t artikel 66.

(9) E n  m ed lem  kan höra ex ek u tiv s ty re lse n  i e tt  ä ren d e  rö ran d e  tv is t eller 

k lagom ål, in n an  ä ren d e t d isk u te ra s  av  rådet.

KAPITEL X -  SLUTBESTÄMMELSER

A rtikel 59 

Undertecknande

D etta  av ta l skall vara öppet för u n d e rte ck n a n d e  i F ö ren ta  n a tio n e rn as  

h ö g k v a rte r  från den  31 jan u a ri 1 9 7 6 1, o. m . den  31 ju li 1976 av av ta lss lu tan d e  

p a rte r till de t in te rn a tio n e lla  k affeav ta le t 1968 m ed  förlängn ing  g en o m  pro ­

toko ll och  av regeringar som  in b ju d its  till in te rn a tio n e lla  k a ffe rådets m ö ten  

so rn  sa m m a n k a lla ts  för a tt fö rh an d la  o m  d e t in te rn a tio n e lla  kaffeav ta let 

1976.



Ratification, Aeeeptance, Approval

(1) T h is A g reem en t shall be sub ject to ra tifica tion , a cc ep ta n ce o r  approval 

by th e  signa to ry  G o v e rn m en ts  in accordance w ith  th e ir  respective  co n stit-  
u tional p rocedures.

(2) Except as p rov ided  for in A rticle  61, in s tru m e n ts  o f  ra tifica tion , ac- 

cep tance  o r approval shall be d eposited  w ith th e  Secretary-G eneral o f  the  

U n ited  N a tio n s not later th ån  30 S ep tem b er 1976. H ow ever, the  C ouncil 

m ay  g ran t e x ten sio n s o f  tim e  to  signatory  G o v e rn m en ts  w hich are unab le  

to  deposit th e ir in s tru m e n ts  by th a t date.

A rticle  61 

Enny inio Force

(1) T h is  A g reem en t shall e n te r  in to  force d e fin itive ly  on  1 O ctober 1976 

if, by th a t d a te , G o v e rn m en ts  rep resen ting  at least tw en ty  ex p orting  M em - 

bers ho ld in g  a t least 80 percen t o f  th e  v o tes o f  th e  ex porting  M em bers 

and a t least ten  im porting  M em b ers ho ld ing  a t least 80 percent o f  th e  vo tes 

o f  th e  im p o rtin g  M em b ers , as set o u t in A n n ex  2, h av é  d eposited  th e ir  

in s tru m e n ts  o f  ra tifica tion , accep tance  or approval. A lte rn a tiv e ly , it shall 

e n te r  in to  force d e fin itive ly  a t any tim e  afte r 1 O ctober 1976, if  it is pro- 

v isionally  in force in accordance w ith  th e  p rov isions o f  paragraph (2) o f  
th is  A rticle  an d  these  percen tage req u irem en ts  are satisfied  by th e  deposit 

o f  in s tru m e n ts  o f  ra tifica tion , accep tance  o r approval.

(2) T h is  A g reem en t m ay  e n te r  in to  force p rovisionally  on  1 O ctober 1976. 

F o r th is  purpose, a no tification  by a signato ry  G o v e rn m en t o r by any  o th e r 

C o n trac tin g  Party  to  th e  In tern a tio n a l C offee A g reem en t 1968 as E x tended  

by Protocol co n ta in in g  an u n d e rtak in g  to apply th is  A g reem en t provisionally  

and  to  seek ra tifica tion , accep tance o r approval in accordance w ith  its con- 

s titu tio n a l p rocedures as rapidly as possible, w hich is received by th e  Sec­

re ta ry -G enera l o f  th e  U n ited  N a tions not later th ån  30 S ep tem ber 1976, 

shall be regarded as equal in effect to  an  in s tru m e n t o f  ra tifica tion , accep tance 

or approval. A G o v e rn m en t w hich u n d e rtak es  to apply th is  A g reem en t p ro ­

visionally  p end ing  th e  deposit o f  an in s tru m e n t o f  ra tification , accep tance 

o r approval shall be regarded as a p rovisional Party  th e re to  un til it deposits  

its in s tru m e n t o f  ra tifica tion , accep tance  o r approval, o r un til and includ ing  

31 D ecem b er 1976 w hich ev er is th e  earlier. T h e  C ouncil m ay g ran t an  e x ­

ten s io n  o f  th e  tim e  w ith in  w hich  any  G o v e rn m en t w hich is app ly ing  th is 

A g reem en t p rovisionally  m ay  deposit its in s tru m e n t o f  ra tifica tion , accep­

tance  o r approval.
(3) If  th is  A g reem en t has no t en te red  in to  force d e fin itive ly  o r p rov i­

sionally  on  1 O ctober 1976 u n d e r th e  p rov isions o f  paragraphs (1) o r  (2)



A rtikel 60

Rati/lciering, antagande, godkännande

(1) D etta  av ta l skall vara b e ro en d e  av  ra tifik a tio n , a n ta g an d e  e lle r g o d ­

k än n an d e  av  sig n a tä rregeringarna  i ö v e ren ss täm m e lse  m ed  d eras respek tive  
k o n stitu tio n e lla  fö rfaranden .

(2) M ed u n d a n ta g  för vad som  stad g as i a rtikel 61 skall in s tru m e n t för 

ra tifik a tio n , an ta g an d e  e lle r g o d k ä n n an d e  d ep o n era s hos F ö ren ta  n a tio n e rn as  

g en era lsek re tera re  sen ast d en  30 se p tem b er 1976. R ådet k an  d o ck  bevilja  

fö rlängd  tid  för s ig n a tärregeringar so m  ej kan dep o n era  sin a  in s tru m e n t 
före d e n n a  dag.

A rtikel 61 

Ikraftträdande

(1) D e tta  av ta l skall träda  i k raft s lu tg iltig t d e n  1 o k to b er 1976, o m  re­

ge rin g ar rep resen teran d e  m in s t tju g o  e x p o rtm ed le m m a r m ed  m in s t 80 % 
av ex p o rtm ed le m m a rn as  rö ste r och m in s t tio  im p o rtm ed lem m ar m ed  m in s t 

80 % av im p o rtm ed lem m arn a s  röste r, en lig t bilaga 2, före an g iv n a  dag har 

d ep o n era t sina  in s tru m e n t för ra tifik a tio n , a n tag an d e  eller g o d k än n an d e . 

A lte rn a tiv t skall de t träda i kraft slu tg iltig t nä r so m  helst e fte r  d en  1 o k to b er 

1976 o m  d e t är p rov isorisk t i k raft i e n lig h e t m ed  b es täm m else rn a  i d en n a  

artik e l, m o m e n t (2) och  d essa  p ro cen tk rav  uppfy lles g enom  d ep o n erin g  av 

in s tru m e n t fö r ra tifik a tio n , a n ta g an d e  e lle r g o d k än n an d e .

(2) D e tta  av ta l kan  träda i kraft p rov iso risk t d e n  1 o k to b er 1976. I d e tta  

sy fte  skall e tt  m ed d e lan d e  från en  signa tä rreg erin g  e lle ra n n a n  av ta lss lu tan d e  

part till 1968 års in te rn a tio n ella  k affeav ta l, fö rläng t g enom  pro to k o ll, till 
F ö ren ta  n a tio n e rn as g en era lsek re terare  sen ast d en  30 sep tem b er 1976, b e ­

trak tas  so m  likvärd ig t m ed  e tt in s tru m e n t rö ran d e  ra tifik a tio n , a n tag an d e  

e ller g o d k ä n n an d e , om  m ed d e lan d e t in n eh å lle r e tt  å tag an d e , a tt  tilläm pa 

d e tta  av ta l p rov iso risk t och a tt så sn a rt so m  m öjlig t söka erhålla  ra tifik a tio n , 

an ta g an d e  e ller g o d k än n an d e  en lig t de  k o n stitu tio n e lla  b e s täm m else rn a . E n 

regering  so m  å tager sig a tt tilläm pa d e tta  av ta l p rov iso risk t i a v v ak tan  på 

d ep o n erin g  av  in s tru m e n t rö rande  ra tifik a tio n , a n tag an d e  e ller g o d k ä n n an d e  

skall p rov iso risk t be trak tas  so m  av ta lss lu tan d e  part intill d e ss  regeringen  

d ep o n era r sina  in s tru m e n t rö ran d e  ra tif ik a tio n , a n tag an d e  e lle r g o d k ä n n an d e  

e lle r t ,  o. m . d en  31 d ecem b er 1976, b e ro en d e  på v ilk e t so m  in trä ffa r tid igast. 

R ådet kan  bevilja en  fö rländ tid sg rän s in o m  v ilken  en  regering  so m  tilläm p ar 

d e tta  av ta l p rov isorisk t kan  dep o n era  sina  in s tru m e n t rö ran d e  ra tifik a tio n , 

a n ta g an d e  e lle r g o d k än n an d e .
(3) O m  d e tta  av ta l ej slu tg iltig t e lle r p rov iso risk t trä tt i k raft d e n  1 o k to b er 

1976 en lig t b e s täm m else rn a  i m o m e n t (1) och  (2) i d e n n a  a rtik e l, kan  de



o f  th is A rtic le , th o se  G o v e rn m en ts  w hich  havé  deposited  in s tru m e n ts  o f  

ra tifica tio n , accep tance , approval o r accession  o r m ade n o tifications con- 

ta in in g  an  u n d e rta k in g  to  apply th is  A g reem en t p rov isionally  and  to  seek 

ra tifica tio n , accep tance  o r approval m ay , by m u tu a l co n se n t, dec id e  th a t 

it shall e n te r  in to  force am o n g  th em se lv es . S im ilarly , if  th is  A g reem en t 

has e n te red  in to  force p rov isionally  bu t has no t en te red  in to  force d e fm itive ly  

on  31 D ecem b er 1976, those  G o v e rn m e n ts  w hich  havé  deposited  in s tru ­

m en ts  o f  ra tifica tio n , accep tance , approval o r accession  or m ad e  th e  n o ­

tifica tio n s referred  to  in p a ra g ra p h (2 )o f  th is  A rtic le , m ay , by m u tu a l co n se n t, 

decide  th a t it shall c o n tin u e  in force p rov isionally  o r e n te r  in to  force de- 

fin itively  a m o n g  them se lv es .

A rticle  62

A cession

(1) T h e  G o v e rn m en t o f  any  S ta te  m em b er o f  th e  U n ited  N a tio n s o r o f  

an y  o f  its specialized  agencies m ay , before o r a fte r  th e  en try  in to  force 

o f  th is  A g reem en t, accede to it upon  c o n d itio n s w hich shall be estab lished  

by th e  C ouncil.

(2) In s tru m e n ts  o f  accession shall be d eposited  w ith th e  S ecretary-G eneral 

o f  th e  U n ited  N a tions. T h e  accession shall tak e  effect upon d ep o sit o f  th e  

in s tru m e n t.

A rticle  63 

Rese ira t iöns

R eserv a tio n s m ay  no t be m ad e  w ith  respect to  any  o f  th e  p rov isions 
o f  th is  A g reem en t.

A rticle  64

Extension to Designated Territories

(1) A ny  G o v e rn m en t m ay , a t th e  tim e  o f  s ig n a tu re  o r deposit o f  an  in ­

s tru m e n t o f  ra tifica tion , accep tance , approval o r accession . o r at any  tim e 

th e rea fte r, by n o tification  to th e  Secretary-G eneral o f  th e  U n ited  N a tio n s , 
declare  th a t th is  A g reem en t shall e x ten d  to  any o f  th e  territo ries for w hose 

in te rn a tio n a l re la tions it is responsib le; th is  A g reem en t shall e x ten d  to  th e  

te rrito rie s  n am ed  th ere in  from  th e  d a te  o f  su ch  no tification .

(2) A n y  C o n trac tin g  Party  w hich  d esires to  exercise  its righ ts u n d e r  th e  

p rov isio n s o f  A rtic le  5 in  respect o f  any  o f  th e  te rrito rie s  for w hose  in ­

te rn a tio n a l re la tions it is responsib le  o r w hich  d esires to  au th o rise  any  such  

territo ry  to  becom e part o f  a M em b er g ro u p  fo rm ed u n d e r th e  p rov isions



regeringar so m  h a r d ep o n era t in s tru m e n t rö ran d e  ra tifik a tio n , an ta g an d e , 

g o d k ä n n an d e  e lle r a n s lu tn in g  e lle r av g iv it m ed d e lan d e  o m  å tag an d e  att 

tilläm p a  d e tta  avtal p rov iso risk t och a tt söka erhålla  g o d k ä n n an d e  o m  ra­

tifik a tio n , a n ta g an d e  e lle r g o d k ä n n an d e , g en o m  in b ördes ö v e ren sk o m m else , 

beslu ta  a tt av ta le t skall träd a  i k raft d em  em e llan . O m  d e tta  avtal trä tt 

i k raft p ro v iso risk t m en  ej slu tg iltig t d e n  31 d ecem b er 1976, kan  likaledes 

d e  regeringar som  d ep o n era t in s tru m e n t rö ran d e  ra tifik a tio n , an ta g an d e , 

g o d k ä n n a n d e  e lle r an s lu tn in g  e lle r av g iv it m ed d e lan d e  en lig t m o m e n t (2) 

i d e n n a  a rtik e l, g enom  in b ördes ö v e ren sk o m m else , b e slu ta  a tt av ta le t skall 
fo rtsä tta  a tt vara i k raft p ro v iso risk t e lle r träd a  i k raft slu tg iltig t d e m  em ellan .

A rtikel 62 

Anslutning

(1) V arje regering  i m ed le m ssta t i F ö ren ta  n a tio n e rn a  e lle r d ess fackorgan  
k a n , tore e lle r e fte r  de tta  av ta ls ik ra ftträ d a n d e , an s lu ta  sig till de t på v illko r 
so m  skall fastställas av  rådet.

(2) A n s lu tn in g s in s tru m e n t skall d ep o n eras h os F ö ren ta  n a tio n e rn as  g e ­

n era lsek rete rare . A n s lu tn in g en  skall träd a  i kraft då  in s tru m e n te t deponeras.

A rtikel 63

Reservationer

R eserv a tio n er kan icke göras rö ran d e  någon av  av ta le ts  b e stäm m else r. 

A rtikel 64

Tillämpning på angivna områden

(1) V arje regering  kan vid t id p u n k te n  för dep o n erin g  av  e tt in s tru m e n t 

rö ran d e  ra tifik a tio n  an ta g an d e , g o d k ä n n an d e  e lle r an s lu tn in g  e lle r v id  v ilken  

sen a re  tid p u n k t som  helst g enom  u n d e rrä tte lse  till F ö ren ta  n a tio n e rn as  g e ­

nera lsek re te ra re  förklara a tt d e tta  av ta l skall o m fa tta  de  o m råd en  för vars 

in te rn a tio n e lla  fö rb indelser d en  ä r  an sv arig ; d e tta  av ta l skall då  o m fa tta  

de  n a m n g iv n a  o m råd en a  från d ag en  för såd an  u n d errä tte lse .

(2) V arje av ta lss lu tan d e  part so m  ö n sk a r  u tö v a  sin a  rä ttig h e te r  en lig t a r ­

tikel 5 vad  av se r något av  de  o m råd e n  för vars in te rn a tio n ella  fö rb indelser 

d en  ä r an sv a rig  e ller som  ö n sk a r b em y n d ig a  något av  .dessa o m råd en  a tt 

bli part i en  m ed lem sg ru p p  so m  b ilda ts en lig t a rtikel 6 e lle r 7, kan  göra



o f  A rticles 6 o r 7, m ay  d o  so by m ak in g  a no tification  to  th a t effect to  

th e  Secretary-G eneral o f  th e  U n ited  N a tio n s , e ith e r  at th e  tim e  o f  th e  deposit 

o f  its in s tru m e n t o f  ra tifica tion , accep tance , approval o r accession , o r at 

any  la te r tim e.

(3) A n y  C o n trac tin g  Party  w hich  h as m ad e  a declara tion  u n d e r th e  p ro ­

v isio n s o f  paragraph (1) o f  th is  A rticle  m ay  at any  tim e  th e rea fte r, by n o ­

tification  to  th e  Secretary-G eneral o f  th e  U n ited  N a tio n s , declare  th a t th is 

A g reem en t shall cease  to  ex ten d  to  th e  territo ry  nam ed  in th e  no tification . 

T h is  A g reem en t shall cease to  ex ten d  to  such  territo ry  from  th e  d a te  o f  

su ch  no tification .

(4) W h en  a territo ry  to w hich th is  A g reem en t has been ex ten d ed  u n d e r 

th e  p rov isions o f  paragraph ( I)  o f  th is A rticle  su b seq u en tly  a tta in s  its in- 

d ep en d en ce , th e  G o v e rn m en t o f  th e  new  sla te  m ay , w ith in  90 days a fte r 

th e  a tta in m e n t o f  in d ep en d en ce , declare  by no tification  to th e  Secretary- 

G enera l o f  th e  U n ited  N a tio n s th a t it has a ssu m ed  th e  righ ts and  ob liga tions 

o f  a C o n trac tin g  Party  to  th is  A g reem en t. It sh a ll, as from  th e  d a te  o f  

such  no tifica tio n , b ecom e a C o n trac tin g  Party  to  th is  A g reem en t. T h e  C o ­

uncil m ay g ran t an  ex ten sio n  o f  th e  tim e  w ith in  w hich  such  no tification  

m ay  be m ade.

A rticle  65

Voluntary Withdrawal

A n y  C o n trac tin g  Party  m ay  w ith d raw  from  th is  A g reem en t a t any tim e  

by g iv ing  a w ritten  no tice  o f  w ithdraw al to  th e  S ecretary-G eneral o f  the  

U n ited  N a tions. W ithd raw al shall becom e effec tive  90 days a fte r th e  notice  

is received.

A rticle  66

Exclusion

If th e  C ouncil decides th a t any M em b er is in breach o f  its ob liga tions 

u n d e r  th is  A g reem en t and  decides fu rth e r th a t su ch  breach sign ifican tly  

im pairs th e  o p e ra tio n s o f  th is  A g reem en t, it m ay , by a d is trib u ted  tw o -th ird s 

m ajo rity  v o te , exclude  su ch  M em b er from  th e  O rganization . T h e  C ouncil 

shall im m ed ia te ly  no tify  th e  S ecretary-G eneral o f  th e  U n ited  N a tio n s o f  

any  su ch  decision . N in e ty  d ay s a fte r th e  d a te  o f  th e  C ounciP s decision , 

su ch  M em b er shall cease to  be a M em b er o f  th e  O rganiza tion  a n d , if  such  

M em b er is a C o n trac tin g  P arty , a Party  to  th is  A g reem en t.



d e tta  g en o m  u n d e rrä tte lse  dä ro m  till F ö ren ta  n a tio n e rn as  gen era lsek re tera re , 

an tin g en  v id  tid p u n k te n  för d ep o n erin g  av  d ess in s tru m e n t rö ran d e  ra ti­

fik a tio n , a n ta g an d e , g o d k ä n n an d e  e lle r a n s lu tn in g s in s tru m e n t e lle r vid en  

senare  t id p u n k t.

(3) V arje  a v ta lss lu tan d e  part so m  avgiv it d ek la ra tio n  en lig t m o m e n t (1) 
i d en n a  artikel kan  vid v ilken  tid p u n k t so m  h e ls t d ä re fte r g enom  u n d e r­

rä tte lse  till F ö ren ta  n a tio n ern as g en era lsek re te ra re  förklara a tt  d e tta  avtal 

icke längre  skall o m fatta  d e t i u n d e rrä tte lse n  n ä m n d a  o m råd e t; d e tta  avtal 

skall då  upphöra  a tt o m fa tta  såd an t o m råd e  från  och m ed  dagen  fö r u n ­

d errä tte lsen .

(4) D å e tt  o m råd e  till v ilket av ta l u ts träc k ts  en lig t m o m e n t (1) i d e n n a  

artikel sen are  u ppnår obero en d e , kan d e n  nya s ta te n s  regering  inom  90 

dag ar e f te r  de t a tt o b eroendet u p p n å tts , g en o m  u n d e rrä tte lse  till F ö ren ta  

n a tio n e rn as  g en era lsek re terare  förklara a tt  d e n  ha r ik lä tt sig e n  a v ta lss lu tan d e  
parts rä ttig h e te r  och sk y ld igheter. F rån  dag en  för såd an  u n d e rrä tte lse  skall 

regeringen  bli av ta lss lu tan d e  part till d e tta  av ta l. R ådet kan  bevilja  fö r­

längn ing  av  d en  tid  inom  v ilken  såd an  u n d e rrä tte lse  kan  göras.

A rtikel 65

Frivilligt frånträde

V arje av ta lss lu tan d e  part kan  från träd a  a v ta le t n ä r  so m  he ls t g en o m  sk r if t­

ligt m ed d e lan d e  till Fören ta  n a tio n e rn as  g en era lsek re terare . F rån träd e t skall 

träd a  i k raft 90 dagar e fte r de t a tt m ed d e lan d e  dä ro m  m ottag its .

A rtikel 66 

Uteslutning

O m  rådet faststä lle r a tt någon m ed lem  b ry ter m o t sina  å tag an d en  en lig t 

d e tta  av ta l och v idare  faststä ller a tt såd an t b ro tt av sev ärt h in d ra r d en  i 

av ta le t fö ru tsed d a  v e rk sam h e te n , kan  d e t g enom  fördelad  tv å-tred jed e ls  m a ­

jo rite t u te s lu ta  sådan  m ed lem  u r o rg an isa tio n en . R ådet skall o m ed e lb art 

u n d e rrä tta  F ö ren ta  n a tio n ern as genera lsek re tera re  o m  såd an t beslu t. N ittio  

d ag ar e f te r  dagen  för rådets b eslu t skall såd an  m ed lem  upphöra  a tt  vara 

m ed lem  i o rgan isa tio n en  och om  såd an  m ed lem  ä r a v ta lss lu tan d e  part, a tt 

vara  part till d e tta  avtal.



Settlement o f  Accounts wilh Withdrawing or Exduded Mern bers

(1) T h e  C o uncil shall d e te rm in e  any se ttle m e n t o f  acco u n ts  w ith  a w ith - 

d raw in g  o r exc lu d ed  M em ber. T h e  O rganization  shall re ta in  any a m o u n ts  

a lready  paid by a w ithd raw ing  or excluded  M em ber and  such  M em b er shall 

rem ain  b o u n d  to  pay any a m o u n ts  d u e  from  it to  th e  O rgan iza tion  at th e  

tim e  th e  w ithdraw al o r th e  exclusion  b ecom es effective; p rov ided , how ever, 

th a t in th e  case o f  a C o n trac tin g  Party  w hich  is un ab le  to  accept an  a m e n d - 

m en t an d  co n seq u en tly  ceases to  participate  in th is  A g reem en t u n d e r  th e  

p ro v isions o f  paragraph (2) o f  A rticle  69. th e  C ouncil m ay  d e te rm in e  any 

se ttle m e n t o f  acco u n ts  w hich it finds equ itab le .

(2) A M em b er w hich  has ceased to  participate  in th is  A g reem en t shall 

no t be e n title d  to any share  o f  th e  p roceeds o f  liqu ida tion  o r th e  o th e r  

a sse ts o f  th e  O rgan iza tion ; n o r shall it be liable for p ay m en t o f  any  part 

o f  th e  d e fic it, if  any . o f  th e  O rganiza tion  upon  te rm in a tio n  o f  th is  A g reem en t.

A rticle  68

Duration and Termination

(1) T h is  A g reem en t shall rem ain  in force for a period o f  six years un til 

30 S ep tem b er 1982, u n less ex ten d ed  u n d e r  th e  p rov isions o f  paragraph  (3) 

o f  th is  A rticle  o r te rm in a ted  u n d e r th e  p rov isions o f  paragraph (4) o f  th is 

A rticle.
(2) D u rin g  the  th ird  y e a ro f  th is  A g reem en t, nam ely  th ec o ffee  year e n d in g  

30 S ep tem b er 1979. C o n trac tin g  P arties shall no tify  th e  Secretary-G enera! 
o f  th e  U n ited  N a tio n s o f  th e ir  in ten tio n  to  c o n tin u e  to  participate  in th is 

A g reem en t for th e  rem ain in g  th ree  years o f  its d u ra tio n . A ny  C o n trac tin g  

Party  w h ich , by 30 S ep tem ber 1979, has no t m ad e  a n o tification  o f  its in ­

ten tio n  to  c o n tin u e  to  participate  in th is  A g reem en t for th e  rem ain in g  th ree  
years o f  its d u ra tio n , o r any  territo ry  w hich is e ith e r a M em b er o r a party  

to  a M em b er g roup  on b eh a lf o f  w hich su ch  n o tification  has no t been  m ade  

by th a t d a te , shall w ith  effect from  1 O ctober 1979 cease to  participate  

in th is  A greem en t.
(3) T h e  C ouncil m ay , at any tim e  a fte r 30 S ep tem ber 1980, by a v o te  

o f  58 percen t o f  th e  M em bers h av ing  no t less th å n  a d is trib u ted  m ajority  

o f  70 percen t o f  th e  total v o tes , decide  e ith e r th a t th is  A g reem en t be re- 

n eg o tia ted  o r th a t it be e x te n d ed , w ith  o r  w ith o u t m o d ifica tio n , for such  

period as th e  C ouncil shall d e te rm in e . A ny  C o n trac tin g  Party  w hich  by 

th e  da te  on  w hich  such  renego tia ted  o r e x te n d ed  A g reem en t en te rs  in to  

force has no t m ad e  a n o tification  o f  accep tance  o f  such  ren ego tia ted  or 

ex te n d ed  A g reem en t to th e  Secretary-G eneral o f  th e  U n ited  N a tio n s , o r 

any territo ry  w hich  is e ith e r  a M em b er o r a party  to  a M em b er g ro u p  on



A rtikel 67

Fastställande av räkenskaper med frånträdande eller uteslutna medlemmar

(1) R ådet skall b eslu ta  om  fa ststä llan d e  av  räk en sk ap er m ed  från träd an d e  

e lle r u te s lu te n  m ed lem . O rgan isa tio n en  skall innehålla  belopp so m  redan  

erlag ts av  f rån träd an d e  e lle r u te s lu te n  m ed lem  och  såd an  m ed lem  skall 

förbli b u n d e n  a tt erlägga belopp som  d en  ä r  sky ld ig  o rg an isa tio n en  vid den  

tid p u n k t d å  från träd e t e ller u te s lu tn in g en  träd e r i k raft; dock m ed  reserva tion  

för en  av ta lss lu tan d e  part som  ej kan  an tag a  en  ä n d rin g  i d e tta  av ta l och 
fö ljak tligen  u p p h ö r a tt  de ltaga  i a v ta le t en lig t a rtikel 69, m o m e n t (2), dä r 

rådet kan  b e s lu ta  o m  såd an t fa sts tä llan d e  av  räk en sk ap e rn a  som  d e t fin n er 

skälig t.

(2) M ed lem  som  u p phört a tt de ltaga  i d e tta  av ta l skall ej vara berättigad  

till någon  del av  behålln ingen  vid av v eck lin g en  e lle r till övriga av  o rg a­

n isa tio n en s tillgångar; den  skall ej h e lle r vara  an sv arig  för be ta ln in g  av  någon 

del av  o rg an isa tio n en s ev en tu e lla  b rist vid a v ta le ts  up p h ö ran d e.

A rtikel 68

Varaktighet och upphörande

(1) D e tta  av ta l skall förbli i k raft för en  period av  sex år till den  30  sep ­

tem b e r  1982, för såv itt d e t icke fö rlängs en lig t m o m e n t (3) i d e n n a  artikel 

e ller u p p h ö r en lig t b e s täm m else rn a  i m o m e n t (4) i d e n n a  artikel.

(2) U n d e r av ta le ts  tred je  år, d e t vill säga d e t kaffeår som  u tg år d en  30 

se p tem b er 1979 skall av ta lss lu tan d e  p a rte r u n d e rrä tta  F ö ren ta  n a tio n e rn as 

g en era lsek re tera re  om  sin av sik t a tt fo rtsä tta  a tt  deltaga i d e tta  av ta l u n d e r 

de  reste ran d e  tre  å ren  av  dess v a rak tig h e t. V arje av ta lss lu tan d e  part so m  

icke före d e n  30 sep tem b er 1979 h a r läm n a t u n d e rrä tte lse  om  sin  av sik t 

a tt fo rtsä tta  a tt deltaga i d a tta  av ta l för de  reste ran d e  tre  å ren  av d ess v a r­

a k tig h e t, e lle r varje  o m råd e  so m  a n tin g e n  ä r m ed lem  e lle r part till en  m e d ­
lem sg ru p p  för vars räkn ing  såd an  u n d e rrä tte lse  ej läm n a ts  före n ä m n d a  

d ag , skall m ed  ve rk an  från d en  1 o k to b er 1979 upphöra  a tt de ltaga  i d e tta  

av ta l.
(3) R ådet kan  nä r som  he lst e fte r d e n  30 se p tem b er 1980 g en o m  rö stn in g  

av  58 % av  m ed le m m ar rep re sen teran d e  m in s t en  fördelad  m ajo rite t på 

70 % av  sam m an lag d a  an ta le t rö ste r, b eslu ta  a n tin g en  a tt  d e tta  av ta l skall 

o m fö rh an d las  e ller a tt de t skall fö rlängas, m ed  eller u tan  än d rin g a r, för 

en  period som  rådet beslu tar. V arje av ta lss lu tan d e  part som  icke före den  

dag då såd an  o m fö rh an d lin g  e lle r fö rlän g n in g  av  av ta le t träd e r  i k ra ft, ha r 

läm n a t u n d e rrä tte lse  o m  g o d k ä n n an d e  av  såd an  o m fö rh an d lin g  e lle r fö r­

län g n in g  av  av ta le t, till F ö ren ta  n a tio n e rn as  g en era lsek re tera re , e lle r varje 

o m råd e  so m  a n tin g e n  är m ed lem  eller part till m ed lem sg ru p p  för vars räk n in g



b e h a lf  o f  w hich  su ch  no tification  has no t been m ad e  by th a t d a te , shall 

as o f  th a t d a te  cease to  participate  in such  A g reem en t.

(4) T h e  C o uncil m ay at any  tim e , by a vo te  o f  a m ajority  o f  th e  M em bers 

h av in g  no t less th ån  a d is tr ib u ted  tw o -th ird s  m ajority  o f  th e  to ta l vo tes , 

dec id e  to  te rm in a te  th is  A g reem en t. Such te rm in a tio n  shall tak e  effect on 

su ch  d a te  as th e  C ouncil shall decide.

(5) N o tw ith s tan d in g  te rm in a tio n  o f  th is  A g reem en t, th e  C ouncil shall 

rem ain  in  being for as long as necessary  to  carry  ou t th e  liqu ida tion  o f  

th e  O rgan iza tio n , se ttle m e n t o f  its acco u n ts  and  disposal o f  its a sse ts and 

shall havé  d u rin g  th a t period su ch  pow ers and  fu n c tio n s as m ay be necessary  

for th o se  purposes.

A rticle  69 

Amendment

(1) T h e  C ouncil m ay , by a d is trib u ted  tw o -th ird s  m ajority  vo te . recom - 

m en d  an  a m e n d m e n t o f  th is A g reem en t to  th e  C o n trac tin g  Parties. T he 

a m e n d m e n t shall becom e effec tive  100 days a fte r th e  Secretary-G eneral 

o f  th e  U n ited  N a tio n s has received n o tifications o f  accep tance from  C o n ­

trac tin g  Parties rep resen ting  at least 75 percen t o f  th e  ex porting  co u n trie s  

ho ld in g  at least 85 percen t o f  th e  v o tes o f  th e  ex porting  M em bers, and 
from  C o n trac tin g  P arties rep resen tin g  at least 75 percent o f  th e  im porting  

c o u n trie s  h o ld in g  at least 80 percen t o f  th e  v o tes o f  th e  im porting  M em bers. 

T h e  C ouncil shall fix a tim e  w ith in  w hich  C o n trac tin g  Parties shall notify  

th e  Secretary-G eneral o f  th e  U n ited  N a tio n s o f  th e ir  accep tance  o f  the  

a m e n d m e n t. If, on  expiry o f  such  tim e  lim it, th e  percen tage req u irem en ts  

for th e  e n try  in to  effect o f  th e  a m e n d m e n t havé  no t been  m et, th e  a m e n d ­

m en t shall be co n sid ered  w ithd raw n .

(2) A ny  C o n trac tin g  Party  w hich has no t no tified  accep tance  o f  an  a m e n d ­

m e n t w ith in  th e  period fixed by th e  C o u n c il, o r  any  territo ry  w hich is e ith e r 

a M em b er o r a party  to  a M em b er g ro u p  on  b eh a lf o f  w hich  such  m odification  

has no t been m ad e  by th a t d a te , shall cease to  participate  in th is  A g reem en t 

from  th e  d a te  on  w hich  such  a m e n d m e n t becom es effective.

A rticle  70

Supplementary and Transitional Provisions

(1) T h is  A g reem en t shall be considered  as a c o n tin u a tio n  o f  th e  In te r­

n a tio n a l C offee A g reem en t 1968 as E x ten d ed  by Protocol.
(2) In o rd er to  facilitate  th e  u n in te rru p ted  c o n tin u a tio n  o f  th e  In terna tional 

C offee  A g reem en t 1968 as E x ten d ed  by Protocol:

(a) All ac ts  by o r on  b e h a lf  o f  th e  O rgan iza tion  o r any o f  its o rg an s u n d e r 

th e  In tern a tio n a l C offee  A g reem en t 1968 as E x ten d ed  by P ro toco l, in



sådan  u n d e rrä tte lse  ej h a r läm n a ts  före n ä m n d a  d ag , skall från  och m ed  

den  d agen  upphöra  a tt de ltaga  i såd an t av ta l.
(4) R ådet kan  nä r som  helst g enom  m ajo rite ten  av  m ed le m m ar rep re ­

se n te ra n d e  m in s t en  fördelad  tv å-tred jed e lars  m ajo rite t av  sam m an lag d a  

a n ta le t rö ste r, b eslu ta  a tt  låta av ta le t u pphöra . R ådet skall b eslu ta  från  v ilken  

dag såd an t u p p h ö ran d e  skall träd a  i kraft.
(5) U tan  h in d e r av av ta le ts  u p p h ö ran d e  skall rådet fo rtsä tta  a tt  ex iste ra  

så lång tid  som  erfordras för att gen o m fö ra  o rg an isa tio n en s av v eck lin g , a v ­

s lu ta  d ess räk en sk ap er och av y ttra  d ess tillgångar och skall u n d e r  d en n a  

tid ha de  b e fo g en h e te r och u ppg ifte r, so m  erfo rd ras  för d essa  än d am ål.

A rtikel 69 

.4 nelring

(1) R ådet kan  g enom  en  fördelad tv å -tred jed e la rs  m ajo rite t rek o m m en d e ra  

av ta lss lu tan d e  parte r en  ä n d rin g  i d e tta  av ta l. Ä n d rin g en  skall träd a  i kraft 

100 d ag ar e fte r  de t a tt F ö ren ta  n a tio n e rn as  genera lsek re tera re  ha r m o ttag it 

u n d e rrä tte lse  om  g o d k än n an d e  från av ta lss lu tan d e  p a rte r rep resen teran d e  

m in st 75 % av  ex p o rtlän d ern a  m ed  m in s t 85 96 av ex p o rtm ed le m m a rn as  

röste r och från av ta lss lu tan d e  parte r rep re sen teran d e  m in s t 75 96 av im ­

p o rtlän d ern a  m ed  m in s t 80 96 av  im p o rtm ed lem m arn a s  röster. R ådet skall 

fastställa  en  tid sg rän s inom  v ilken  av ta lss lu tan d e  parte r skall u n d e rrä tta  

F ö ren ta  n a tio n e rn as  gen era lsek re tera re  o m  a tt  d e  god tag it än d rin g en . H ar 

vid u tg ån g en  av  sådan  tid sg räns p ro cen tk rav en  fö rä n d rin g e n s  ik raftträd an d e  

ej upp fy llts , skall än d rin g en  an ses å te rkallad .

(2) V arje av ta lss lu tan d e  part so m  ej h a r läm n a t u n d e rrä tte lse  o m  a tt  den 

god tag it en  ä n d rin g  inom  den  tid sg rän s so m  fa ststä llts  av  rådet e lle r varje 

o m råd e  so m  a n tin g e n  ä r  m ed lem  e lle r part till en  m ed lem sg ru p p  för vars 

räk n in g  såd an  u n d e rrä tte lse  ej har läm n a ts  före faststä llda  d ag , skall upphöra  

a tt  de ltaga  i d e tta  avtal från d en  dag då ä n d rin g en  träd e r i kraft.

A rtikel 70

Tilläggs- och övergångsbestämmelser

(1) D e tta  av ta l skall b e trak tas so m  e n  fo rtsä ttn in g  på d e t in te rn a tio n ella  

k a ffeav ta le t 1968 förlängt g enom  protokoll.

(2) F ö r a tt  u n d e rlä tta  en  o a v b ru ten  fo rtsä ttn in g  på d e t in te rn a tio n ella  

k a ffeav ta le t 1968 förlängt g en o m  pro tokoll skall:

(a) alla b eslu t av  e lle r för o rg an isa tio n en  e lle r d ess o rgans räk n in g  en lig t 

in te rn a tio n e lla  kaffeav ta le t 1968 fö rläng t g en o m  p ro toko ll, v ilka  ä r  i



effect on  30 S ep tem ber 1976, w hose te rm s d o  no t p rov ide for expiry 

on th a t d a te , shall rem ain  in  effect un less ch an g ed  u n d e r th e  p rov isions 

o f  th is  A g reem en t;

(b) All decisions requ ired  to  be tak en  by th e  C ouncil d u rin g  coffee year 

1975/76 for app lication  in coffee year 1976/77 shall be tak en  du rin g  

th e  last regu lar session  o f  th e  C ouncil in coffee year 1975/76 and applied 

o n  a p rovisional basis as if  th is  A g reem en t had a lready en te red  in to  

force.

A rticle  71

A uihemie Texts o f  the Agreement

T h e  tex ts  o f  th is  A g reem en t in th e  E ng lish , F ren ch , P o rtuguese  and  Spa- 

n ish  languages shall all be equally  au th en tic . T h e  o rig inals shall be d eposited  

w ith th e  Secretary-G eneral o f  th e  U n ited  N ations.

IN W IT N E S S  W H E R E O F  th e  u n d e rs ig n ed , hav in g  been d u ly  au th o rised  

to  th is  effect by th e ir  respective  G o v e rn m en ts , havé  signed th is  A g reem en t 

on  th e  da tes appearing  opposite  th e ir signa tu res.



kraft d en  30 sep tem b er 1976, och vars lydelse  ej s tad g ar om  up p h ö ran d e  

d en  d a g en , förbli i k raft såv ida  de  ej än d ras  en lig t b e s täm m else rn a  

i d e tta  av ta l;
(b) alla b eslu t so m  b eh ö v er fa ttas av  rådet u n d e r  kaffeåret 1975/76 för 

tilläm p n in g  u n d e r kaffeåret 1976/77 skall fa ttas u n d e r rådets sista  o r ­

d in a rie  sa m m a n trä d e  kaffeåret 1975/76  och tilläm pas p ro v iso risk t som  

o m  d e tta  av ta l redan  trä tt i kraft.

A rtikel 71

A vtalstexternas vitsord

T e x te rn a  till d e tta  av ta l p å  e n g e lsk a , f ra n s k a , p o rtu g is isk a  o c h  sp a n sk a  

sp rå k e n 2 ska ll äg a  lika  v itso rd . O rig in a len  ska ll d e p o n e ra s  h o s  F ö re n ta  

n a tio n e rn a s  g e n e ra ls e k re te ra re .

Till b e s ty rk an d e  härav  ha r u n d e rte ck n a d e , därtill vederbörligen  b e m y n ­

d igade  av  sin a  respek tive  regeringar, u n d e rte ck n a t d e tta  avtal d en  dag  som  

anges v id  u n d ersk riften .

2D e fran sk a , po rtug isiska  och  spanska  te x te rn a  h ar u te läm nats.



Annex 1

Exporting Members exporting less thån 400,000 bags to importing Meni bers

Initia! annna! N um bers o f  votes
Exporting M em ber export quo ta in addition to

(000 bags) basic votes

Less ihan 100,000 bags
(1) (2)

G abon 25 0
Jam aica 25 0
Congo 25 0
Panam a 41 0
D ahom ey 33 0
Bolivia 73 0
G hana 66 0
Trinidad and Tobago 69 0
Nigeria 70 0
Paraguay 70 0
T im or 82 0

Sub-total 579

M ore ilian 100,000 bags
Liberia 100 2
G uinea 127 2
Sierra Leone 180 3
C entral African Republic 205 3
Togo 225 4
Rwanda 300 5
Venezuela 325 5
Burundi 360 6
Haiti 360 6

Sub-total 2,182

T O TA L 2,761



Bilaga I

Exportmedlemmar som exporterar mindre än 400 000 säckar till 
importmedlemmar

Export m edlem m ar
Begynnelseårs- 
exportkvot 
(000 säckar)

A ntal röster 
u töver g ru n d ­
röster

Mindre än l(M) (MM) säckar
(1) (2)

G abon 25 0
Jam aica 25 0
Kongo 25 0
Panam a 41 0
D ahom ey 33 0
Bolivia 73 0
G hana 66 0
Trinidad och Tobago 69 0
Nigeria 70 0
Paraguay 70 0
T im or 82 0

Sum m a 579

M er än l(M) (MM) säckar
Liberia 100 2
G uinea 127 2
Sierra Leone 180 3
C entralafrikanska Republiken 205 3
Togo 225 4
Rwanda 300 5
V enezuela 325 5
Burundi 360 6
Haiti 360 6

Sum m a 2 182

TO TA LT 2 761



Distribution of votes

Annex 2

Exporting Im porting

T O TA L 1,000 1,000

A ustralia
Belgium*
Bolivia
Brazil
Burundi
Cam eroon
C anada
C entral African Republic
Colom bia
Congo
C osta Rica
C yprus
Czechoslovakia
D ahom ey
D enm ark
D om inican Republic 
Ecuador 
El Salvador 
E thiopia
Federal Republic o f  G erm any
Finland
France
G abon
G hana
G uatem ala
G uinea
Haiti
H onduras
India
Indonesia
Ireland
Ivory Coast
Jam aica
Japan
Kenya
Liberia
M adagascar
M exico
N etherlands
New Zealand
Nicaragua
Nigeria
Norway
Panam a
Papua New G uinea 
Paraguay

4
336

8
20

7
114

4
22

12
16
35
28

4
4

33
6

12
11
11
26

49
4

17 
4

18
32

13
4

4
4
4

12
29

32

5
10

23

104
22
87

37

47
7

‘ Includes Luxem bourg



Bilaga 2

Röstfördelning

Exportländer Im portländer

TO TA LT 1 000 1 000

A ustralien . 12
Belgien* - 29
Bolivia 4 -

Brasilien 336 -

Burundi 8 -

K am erun 20 -

C anada - 32
C entralafrikanska Republiken 7 -

Colom bia 114 -

Kongo 4 -
C osta Rica 22 -

Cypern - 5
Tjeckoslovakien - 10
Dahom ey 4 -

Danm ark - 23
D om inikanska Republiken 12 -

Ecuador 16 -

El Salvador 35 -

Etiopien 28 -

Förbundsrepubliken  Tyskland - 104
Finland - 22
Frankrike - 87
G abon 4 -

G hana 4 -

G uatem ala 33 -

G uinea 6 -

Haiti 12 -

H onduras 11 -

Indien 11 -

Indonesien 26 -

Irland - 6
Elfenbenskusten 49 -

Jam aica 4 -

Japan - 37
Kenya 17 -

Liberia 4 -

M adagaskar 18 -

Mexico 32 -

N ederländerna - 47
Nya Zeeland - 7
Nicaragua 13 -

Nigeria 4 -

Norge - 16
Panam a 4 -

Papua N ya G uinea 4 -

Paraguay 4 -

"Innefa tta r Luxem burg



lixporling Im port ing

Peru 16 _

Portugal - 12
Rwanda 6 -

Sierra Leone 6 -

Spain - 29
Sweden - 37
Switzerland - 24
Tanzania 15
T im or 4 -

Togo 7 -

T rinidad and Tobago 4 -
Uganda 42 -
U nited Kingdom - 51
U nited  States o f  A m erica - 392
V enezuela 9 -

Yugoslavia - 18
Zaire 21 -



Exportländer Im portländer

Peru 16 _
Porlugal - 12
Rwanda 6 -

Sierra Leone 6 -

Spanien - 29
Sverige - 37
Schweiz - 24
T anzania 15 -

T im or 4 -

Togo 7 -

Trinidad och Tobago 4 -

Uganda 42 -

Storbritannien - 51
A m erikas Förenta Stater - 392
V enezuela 9 -

Jugoslavien - 18
Zaire 21 -

N o rs te d ts  T ryckeri, S tockho lm  1978




